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ARGUMENT. 


This play is historical in its main incidents, and the principal characters are distinguished persons 
of the reign of Queen Elizabeth. Plot has not been aimed at by the author; he has presented, however, 
intensely dramatic scenes. In the first Act, Sir Francis Bacon solicits Elizabeth to witness the repre- 
sentation of Shakspeare’s Henry VIII. She declines at first, but on hearing the flattering words respect- 
ing herself at the close of that play, orders its representation, She then attempts to dictate two letters 
at one time. Marriage is then proposed to her, and she threatens to prorogue Parliament if that subject 
be further pressed upon her at their solicitation. The third Act is devoted to the affairs of the kingdom, 
connected with Spain, and to scenes displaying the extent of her love for the Earl of Essex; Mary 
Stuart’s doom forming no small portion of the dramatic elements, by the introduction of Maria Lambrun, 
who, although the would-be assassin of the Queen, is pardoned by her. The Act ends with the con- 
demnation of the Earl of Essex to the block. In the fifth Act Elizabeth is greatly agitated that the Earl 
of Essex will not seek pardon by returning to her a ring that she had given to him as a pledge for his 
safety. At last, Lady Howard, to whom the ring has been confided, comes to the Queen, stating that her 
husband has taken the ring from her. Meanwhile the Earl of Essex is executed. Elizabeth curses Bacon 
for the deed, and acknowledging her love for Essex, is given over to remorse. In the fifth Act, Elizabeth 
is discovered on her death-bed, and all her passions are depicted strongly in the scene. She bequeaths 
the crown to James of Scotland, but dies in anger at hearing the people shout his name. The scene is 
very powerful, 
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The Scene is laid in England, during the Sixteenth Century. 
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ENGLAND. 


An GFT ees 


SCENA I. 


ran sala nel palazzo della Regina Londra. Ingresso 


dalmezzo. A: destra appartamenti della Regina: a 
sinistra quelli del Lord Cancelliere. Sedie, Tavoli— 
Recapito. ; 


LORD BORLEIGH, wscendo dal suo Gabinetto con 
molte carte in mano, fa per entrare nella stanza 
della Regina. FRANCESCO DRAK lo incontra 
dal mezzo. ; 


BoR.eErGH. Sir Drak, venite voi dalla Regina! 


Drax. Ne vengo Lord Cancelliere. 

Bor. E Sola presentemente ? 

Drak. No, si é ritirata nella biblioteca col 
Vescovo di Westminster, Sir Ruggero Aschan suo 
antico precettore, Lady Anna vostra moglie, Lady 
Sara; e infine tutto lo sciame delle sue nobili 
Damigelle. 

Bor. La solita conversazione letteraria del mat- 
tino. Uno straniero che a certe ore fosse presentato 
alla Corte d’Inghilterra, potrebbe credere di tro- 
varsi in un seminario, o in un Ateneo, anziché in 
un palazzo Reale. E voi Sir Francesco, aveste 
lunga conferenza con Sua Maesta. 


Drak. Piuttosto lunga: dovevo congedarmi. 


Bor. Fate vela domattina? 
Drax. A mezza notte, con quattro grosse navi 
— e ventisei Caravelle, fra grandi e pic 


Bor. Una flotta ? 

Drak. Quasi : cosi é Milord ; un piccolo schifo, una 
vecchia carabina, e una rete.; ecco quanto ereditai 
da mio padre ; ma io marinajo, avventuriere, pirata, 
o come a piace a vostra grazia, ebbi la fortuna di 
essere il primo a piantare un vessillo Inglese a 8. 
Jago, e 8. Domingo, e ritornai con le vele d’argento, 
ele funi d’oro. 

. Il vostro entusiasmo marineresco mi dice 

che si stanno per rinnovare gl’incendi di 8S. 

e §. Domingo. 

No: in fede mia. 

Me ne fa certo il silenzio che si tenne con 

nuova spedizione: giacché la Regina 

ario a queste etefne e fatali rappresaglie 

che ci porteranno poi a guerra aperta 
erTa esiziale per noi poveri e deboli, 


SCENE I. 


A hall in the Queen’s Palace (London). 
it. H. The Apartments of the Queen. 
I. H. Those of the Lord Chancellor. 


LORD BURLEIGH enters from his study with nu- 
merous papers in his hand, and is about to enter 
the Queen’s apartment, when he is met by SIR 
FRANCIS DRAKE. 


BuRLEIGH. Sir Francis, came you from the 
Queen ? 

Drakk. I have just left her, my Lord Chancellor. 

Bur. Is she alone at present. 

Drake. No. She has retired into her library 
with the Archbishop of Westminster, Sir Roger 
Ascham, her old preceptor, Lady Ann your wife, 
Lady Sarah—in short, with the entire bevy of her 
noble damsels. : 

Bur. The morning’s usual literary occupation. 
A stranger, who should happen to make his first 
appearance at the court of England at certain 
hours, would almost imagine himself in a semi- 
nary, or an Athenzeum, instead of a royal palace. 
And you, Sir Francis, have you had a long confe- 
rence with Her Majesty ? 

DrakE. Somewhat long, in sooth: I have been 
to take my leave. : 

Bur. You sail to-morrow ? ba 

Drake. At midnight—with four large ship of 
war, six-and-twenty smaller vessels. 


Bor. A fleet, in fact? 

DRAKE. Almost: ’tis so, my lord. A little skiff, an 
old musket, and a net, were all I inherited from 
my father ; but I—the sailor, adventurer, pirate, or 
whatever else your grace may please to call me— 
had the good fortune to plant the English standard. 
at San Iago and San Domingo, and returned home 
with silver sails and gold cables ! 

Bur. Your naval enthusiasm plainly reveals to 
me that the conflagrations of San Iago and San 
Domingo are about to be renewed ! 

Drake. No, by my faith— 

Bur. Your very reserve on the subjects of this 
new expedition makes me but the more sure of 
it! The Queen is already aware that I am op- 

to these eternal and fatal reprisals with 
Spain, which will at last lead us into open war 
with Philip—a war which must prove destructive 
to us, who lack both wealth and means of defence 
I would therefore know— 
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Drak. Al mio ritorno, se pure non andro ad 
abitare il ventre di una Balena, saprete ogni cosa. 


Bor. Vi dirigete dunque yerso le coste di Spa- 
gna? 

Drak. E un segreto questo fra me, e la Sacra 
Maesta di Elisabetta, senza altre ceremonie vado a 
dispormi alla partenza. Lasci pure V.G. che il 
Duca d’ Alba dopo d’aver recise dieci milla teste 
Fiamminghe in cinque anni mi chiami Drak il 
Corsaro..Corsaro perché esponendo la mia vita, 
m’impadronisco di qualche vascello..é la ragione 
del piu forte, ragione legittima in mare..tanto é 
vero che il Delfino, e gli altri pesci grossi si di- 
yvorano i piccoli..dunque Corsaro d’Alba, Corsaro 
Drak ..e Dio salvi la Regina.. Schiavo vostro, 
Milord ! (Via dal mezzo.) 


Bor. Un segreto per me..un altro segreto.. 
forse! ella spedisce Drak ad esplorare i preparativi 
di Filippo..e sta bene: ma perché non dirmelo? 
E perché mentre é¢ gelosa del giovine Re di Scozia: 
come letterata e come Regina, perché manda Lord 
Howard a chiederne V’alleanza, alla vigilia di con- 
segnare la di lui madre Maria nelle mani del Car- 
nefice ? 


SCENA II. 
SIR BACONE, dal mezzo, e Detto. 


BoriLEIeH. Voi qui, Sir Bacone? 

Bacone. Vostra Grazia, potrebbe anche chiam- 
armi nipote, ma io sono povero, e i poveri non 
hanno parenti questa perd é casa mia—ma non 
nacqui forse nel palazzo del Regina, quando ella 
avea creato mio padre semplice ayvocato, Lord 
Guardasigilli? E a me fanciulletto non regalava 
ella di confetti, chiamandomi il suo piccolo segre- 
tario? 

Bor. Bisognava prendere i confetti e non com- 
prendere le parole. 

Bac. Ebbi sempre la disgrazia di capire. __ 

Bor. Io lo so bene, vorreste diventare ministro, 
ma per. siffatte bisogne, conviene essere nati.. 
come non siete nato voi, credete a me. .domandate 
una Cattedra all’ Universita di Oxford, o di Cam- 
bridge, o meglio ancora retiratevi in una campa- 
gna, meditate, scrivete, giacché Dio vi ha stampato 
sulla fronte, la benedizione, o la maledizione del 
Genio. i 


Bac. Il carattere di Elisabetta merita di essere 
osservato da vicino: a Parigi, dove io fui applicato 
all’ Ambasciata Inglese, lo si deceva singolarissi- 
mo. 

Bor. Unico, dovevano dirlo, nessuno, pii di me 
pud conoscere V’interno della Regina, poiché la 
servo fin dal principio del suo Regno e la servird 
fino alla morte. Elisabetta é Calvinista di fede, 
pure é amante dei pil fastosi riti Cattolici, eco- 
noma fino alla gretezza, splendida fino alla prodi- 
galita : ora prende aspra vendetta di piccole offese, 
ora inconsideratamente perdona le maggiori. Leale 
come Francesco I, sa poi dissimulare meglio di 
Fillippo IL ; un giorno sorpassa Nerone in crudelta, 
Valtro vince Tito Vespasiano in clemenza ; infine 
acquila come Regina, farfalla o vipera come don- 
na..@ ambiziosa in supremo grado della propria 
bellezza, e dei propri talenti: mentre é grande 
quasi sempre sul trono, diventa poi piccola davanti 
allo specchio, e nel suo gabinetto letterario. Bella 


ELIZABETH. 


Drake. At my return—unless indeed I should 
happen to take lodgings in some whale’s stomach— 
you shall know all. 

Bur. You bend your course, then, towards the 
coasts of Spain ? 

DRAKE, This is a secret between me and Her most 
SacredMajesty Elizabeth. Without further ceremony 
I hasten to prepare for my departure. Let the Duke 
of Alba—after having struck off eighteen thousand 
Flemish heads in five years—call me Drake the 
Corsair, if he pleases. Corsair, forsooth! because 
by exposing my own life I take possession of a 
foreign vessel ;—’tis the right of the stronger, a 
lawful right at sea! On the same principle, do 
not the dolphin and other large fish deyour the 
little ones !—so then, Corsair Alba, Corsair Drake 
ue God save the Queen! Your servant, my 

ord! it. 

Bur. A secret from me—another secret! Per- 
chance she is despatching Drake to reconnoitre 
Philip’s preparations—and ’tis well advised: but 
why not impart it to me? And wherefore, jealous 
as she is of the young King of Scotland (in her 
twofold capacity of Queen and scholar), why does 
she send Lord Howard to conclude an alliance with 
him, just as she is on the very eve of consigning 
his mother to the hands of the executioner! 


SCENE I. 
SIR FRANCIS BACON, and the Beforenamed. 


BurRLEIGH. You here, Sir Francis ! 

Bacon. Your Lordship might address me as his 
nephew, but [am poor and the poor have no re- 
lations : this however is my dwelling place. Was 
I not born in the Queen’s palace, when she nomi- 
nated my father, till then a simple advocate, Lord 
Keeper of the Seals? Did she not pet me with 
sweetmeats, and call me her little secretary ? 


Bur. You should have taken the sweetmeats, 
and not understood the words. i 

Bacon. Intelligence was always my misfortune. 

Bur. I am well aware that ’tis your aim to be- 
come minister, but for posts like these *tis neces- 
sary to be a man of some birth; and, as you are 
not, take my advice, apply for a chair at the Uni- 
versity of Oxford or Cambridge, or, still better, 
return to some quiet country place, and there re- 
fiect and write at leisure, since heaven has stam- 
ped on your brow the blessing, or the curse, of 
genius. 

Bacon. Elizabeth’s character is worthy of close 
investigation. At Paris, when I was attached to 
the English embassy, they said it was most pecu- 
liar. ; 

Bur. Unique, they might have said; no one can 
be better acquainted than I am with the Queen’s 
disposition, for I have served her ever since the 
commencement of her reign, and shall continue 
to serve her until death. Elizabeth, although in 
creed a Calvinist, takes pleasure in the most pom- 
pous Romish solemnities: her economy verges 
upon penury,and yet her magnificence borders 
upon prodigality. At one moment she will exact 
bitter vengeance for the most trifling offense, at 
another she will carelessly overlook the most 
serious affront. Loyal e’en as Francis I, she yet 
knows how to dissemble better than Philip it; 


one day she surpasses Nero in cruelty, the next — 


she exceeds Titus Vespasian in clemency. In 


short, as Queen she is an eagle, but as a woman, — 
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@ dotta, é certamente, ma non quanto si crede 
mentre tollera di essere paragonata, e si paragona 
ella stessa, ora a Pallade ora a Giunone, non soffre 
che in sua presenza, si lodino troppo le opere di al- 
tri poeti filosofi. 


» 


Bac. Ese io vi dicessi che mi sono preso I’ in- 
earico di parlare in favore’ del nostro piu gran 
Poeta, di Guglielmo Shakspeare? 

Bor. Forse in riguardo del suo ultimo dramma, 

Y Enrico VIII, del quale il Ministro. di Giustizia 
Popham ha vietata la recita! 

Bac. Appunto. 

Bor. Guardatevene nipote! Quando le fu pre- 
sentato il manoscrito da Popham, ella diede un 
gran pugno sul tavolo, che non ando in frantumi 
perché era di bronzo, e grido.. 
vita! guai quando proferisce quelle parole. . .é di- 
ventato matto questo Macellajo, volendo alludere 
all’antico mestiere di Shakspeare: e pretendéva di 
farlo giudicare dalla camera stellata! 


Bac. Ed il mio illustre zio non poteva calmare 
quello sdegno eccessivo, e forse non giusto? 

Bor. No? Ma tornata nella prima calma, e cid 
accade assai presto, allora io ottengo quasi sempre 
vittoria, purché non scenda in campo a contrastar- 
mela il nuovo favorito. 


- Bao. Roberto, conte d’Essex ? 
Bor. Appunto. 
_ Bac. Io riusciro dunque a pormi in grazia della 
Regina, quando ella sapra che d’Hssex é il mio 
protettore. 
‘Bor. Cid potrebbe anche rovinarvi del tutto. 


Bac. Perché? 

Bor. Perché Elisabetta non ama che i suoi Mi- 
nistri proteggano quelli, che ella non vuol pro- 
teggere. 

Bac. (Eppure voglio diventare Ministro.) 


SCENA HI 
“LADY SARA (dalle stanze della Regina e Detti.) 


Sara (uscendo). Ah! questo é troppo! 

Bor. Chevi disturba Lady Sara? Forse la lon- 
oe dell’ Ammiraglio Lae 

Sara. No, no. ; 

_ Bor. Ebbene 7 


7 Bil ‘motivo? 

A. Perché ho lodato, con sincero entusiasmo 
stanze della Regina Fata, di Spenser: di- 
di non ricordare dei versi pit soavi di 


Enon sa Milady, che la Regina fa versi ? 


,0 80, Ma constituisco giudice voi, Sir Ba- 
li esistere un confronto ? 19 


. Morte della mia 


st oo, La Regina é su tutte le farie contro di | 


, certe cose si pensanO ma non si|_ 


she is at times a butterfly, at others—a viper! She 
is in the highest degree exacting as regards her 
own beauty and talents, and although almost in- 
variably deserving of the epithet “ great,’ when 
on the throne, she becomes iru’y little when be- 
fore her glass, or in her study. Beautiful and 
learned she certainly is, but not to the extent she 
imagines,—while she allows herself to be com- 
pared, and even compares herself, now to Pallas 
and anon to Juno, taking care at the same time 
never to suffer the works of other poets or philo- 
sophers to be praised in her presence ! 

Bacon. And supposing I were to inform you that 
I have taken upon myself to speak to her in favour 
of our greatest poet, William Shakspeare ! 

Bur. What, on account of his last play, “ Henry 
the Highth,”’ the performance of which Popham, 
thé minister, has interdicted? 

Bacon. Precisely. 

Bur. Beware, nephew! When the manuscript 
was presented to her by Popham, she thumped the 
table so violently that, had it not been of bronze, it 
would have fallen to pieces. ‘“ Death of my life!” 
exclaimed she—and when she utters these words 
beware of her—“the butcher has gone mad!” al- 
luding thereby to Shakspeare’s former calling, and 
straightway she talked of having him tried by the 
Star-chamber ! 

Bacon. And could not my illustrious uncle calm 
this excessive and perchance unjust indignation ? 

Bur. I! But as soon as.she has grown calm 
again, and this desideratum is never long post- 
poned—I am sure to obtain the Victory; unless, 
indeed the new favourite, should turn up to con- 
test it with me! 

Bacon. Robert, earl of Essex ? 

Bur. Precisely. 

Bacon. Then surely I shall succeed in winning 
my sovereign’s favor when she learns that Essex 
is my protector! 

Bur. The very circumstance might utterly ruin 

ou. 
; Bacon. Why? 

Bur. Because Elizabeth does not choose that her 
officers should protect those whom she will not 
protect. 

Bacon. I am none the less resolved to become 
minister, 


SCENE III. 


LADY SARAH (who returns from the Queen's 
apartments, and the Before-named.) 


Lapy Saraug. Ah! this is too much! 
Bur. What is it that thus perturbs the Lady 
Sarah? Perchance the Admiral’s departure ? 
L. Sarau. No, no! 
Bur. What, then ! F 
L. Saran. ‘The Queen is furious against me! 


Bur. And why ? 

L. SARAH. Because I praised, with sincere enthiu- 
siasm, some verses of Spenser’s “Fairy Queen,” 
declaring that I could not remember sweeter 
lines! 

Bacon. But are you not aware, my lady, that 
the Queen writes verses herself? 

L. Saran. I know it! but I appeal to you, can 
any comparison be drawn between the two? 

Bur. My lady, there are certain things which 
must be thought, and not uttered ! 
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SARA. Infine non mi meritava tanta durezza, 
perché dovete sapere che mi ha scacciata dalla sua 
presenza, e non contenta ancora, mi lancid dietro il 
libro, dicendo, prendete il vostro Spenser. 


Bor. Bisogna guardarsi da questi lampi di col- 
lera, nei quali dimentica la sua dignita, e non é 
pit che donna, e donna volgare. 


Sara.(a@ Borleigh). Ed anche la moglie di 8. G. 
non é uscita libera questa mattina. 

Bor. Oimé! Mia moglie ha disputato con 8. M.? 
E sono terminate queste contestazioni utilissime 
allo Stato? 

Sara. Si, credo che la Regina ora stia in mezzo 
alle sue cameriste, abbigliandosi, per l’udienza 
degliambasciatori. 

Bac. Letteratura, diplomazia, pil tardi musica, 
© poi forse aritmetica. . 

Bor. E allora io divento necessario. .massima- 
mente quando si tratta di domandar le sterline 
al Parlamento..6é tempo ch’io vada presso di 
Lei. 

Bac, Posso io seguirvi, mio zio ? 

Bor. Venite, ma non vogliate perorare la causa 
dell’ Enrico VIII. ; sua figlia non vi ascoltera. 


Bac. Eppure deve essere questo il mio primo 
passo. Milady. .(S’inchina ed entra con. Borleigh 
nelle stanze della Regina.) 

SARA. Dover soffrire e sorridere; e baciar il 
manto di porpora della mia rivale..la Regina 
d@Inghilterra! Si, perché io non m’ inganno— 
Roberto d’Essex é il suo favorito..é per lei che 
mi ha abbandonata. Ed io per vendetta mi gettai 
fra le braccia di Lord Howard..oh! ma fi breve 
ed amara la vendetta! io gemo al fiauco di uno 
Bposo freddo, austero, geloso, ed amo in segreto, 
mentre Roberto vezzeggiato dalla fortuna, imme- 
more del passato, sta forse per divenire lo sposo 
di un’ altra..della Regina!.. 


SCENA IV. 
CONTE D’ESSEX e DETTA. 


Esce frettoloso dal mezzo, e va per entrare dalla 
Regina, vincontra in LADY SARA, e st ferma. 


ContE. Milady!.. 

Sara. Roperto! (Abbassa gli occhi.) 

ConTE. (dopo un po di silenzio). Permettete. . 

Sara. E non avete una santa parola da dire alla 
vostra vittima? 

' ContTE. Vittima voi? 

Sara. Coronata di fiori, se lo volete, ma vittima. 
Non spezzaste voi forse l’arpa de miei affetti? Non 
mi faceste sognare le caste gioje dell’ amore, sve- 
gliandomi poi nella realta dell’ abbandono?.. Al- 
dora io lessi nei vostri occhi queste parole ; tu sei 
bella, o mia Sara, ma non sei che la figlia di un 
gentiluomo, mi ami, ma non sei Regina: e da 
quel giorno il conte d’Essex divenne il favorito di 
Elisabetta. ; 


__ ConTH. A bassa voce, vi prego: non sapete che é 
delitto di lesa Maesti il pensare che la Regina 
possa avere un’ amante? Ch’ ella medesima si e 
imposta il titolo di Regina Vergine? L’uomo che 


L. Saran. But, at any rate, I did not deserve 
such harsh treatment; for you must know, she 
drove me from her presence, and, not content with 
that, threw the book after me, exclaiming, “ Take 
your Spenser |” 

Bur. Beware of the sudden flashes of anger; 
for while under their influence she forgets her dig- 
nity, and becomes not only a mere woman, but a 
vulgar one, too! 

L, SaAraH (to Burleigh). Not even your Lordship’s 
wife has escaped this morning! 

Bur. Alas! has my wife been disputing with her 
Majesty ? And are these quarrels, so wseful to the 
state, yet over? 

L. Sarau. Yes! I believe her Majesty is now 
surrounded by her tire-women, dressing for the 
audience of ambassadors. 

Bacon. Literature,—diplomacy,—by-and-by will 
come music, and after that, perhaps, arithmetic, 

Bur. And then I become necessary, particularly 
when there is any talk of obtaining money from 
Parliament. ’Tis time I should join her. 


Bacon. May I accompany you, uncle ? 

Bur. Come with me, but do not attempt to un- 
dertake the cause of “ Henry the Highth,” for his 
daughter will not listen to you! 

Bacon. This, my lady, must be my first step. 
(Bows, and accompanies Burleigh into the Queen’s 
apartments.) 

L. Saraw, To be compelled to suffer, and yet 
forced to smile ;—to have to kiss the purple mantle 
of a rival, and that rival—the Queen of England! 
Yes! I am not deceived. Robert of Essex is her 
favorite! ’Tis for her that he has abandoned me: 
while I, from revenge, threw myself into Lord 
Howard’s arms. Ah! fleeting and bitter was my 
vengeance! I suffer at the side of a cold, austere, 
jealous husband. I love in secret; while Robert, 
fortune’s darling, forgetful of the past, is about to 
become the husband of another—the consort of the 
Queen ! 


SCENE IV. 


The EARL enters hastily, and is about to enter the 
Queen’s apartments, when he is met by LADY 
SARAH, and stops short. 


Ear. My lady! 

L. SARAH (casting down her eyes). ROBERT | 

EAru (after a pause). Permit that— 

L. Saran. And have you not a word to address 
to your victim ? ; 

Earu. You, my victim! 

L. Saran. A victim crowned with flowers, if you 
will, but still a victim! The harp of my affections 
has been broken by you? Did you not teach me 
to dream of the chaste joys of love, only that I 
might awake to the sad reality of desertion! "Twas 
then that I read in your eyes these words, “ Thou 
art fair, O Sarah, but thou art only a gentleman’s 
daughter—thou lovest me; but thou art not a 
Queen!” and from that time forth the Earl of Es- 
sex became Elizabeth’s favorite | 

Earb. Not so loud,I entreat! Know you not that 
it’s a crime of lése majesté to believe that the 
Queen can have a lover; know you not that she — 
has bestowed on herself the title of the “ Virgin 
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Blisabetta ha distinto sopra tutti ¢ il conte di 
Lester. 


Sara. Lester é caduto. 

ConTE. Caduto?.. Enon fu spedito nel Belgio, 
Generale dell’ armi ausiliarie, appena Elisabetta 
per far onta al Re Filippo ebbe formata la lega 
cogli oppressi Fiamminghi?.. no, credetemi, Sara, 
io non sono cid che voi pensate: ma la Regina non 
‘ama che i suoi Ministri prendano moglie: io do- 
vendo vivere in corte, mi vidi costretto a sagrificare 

le gioje dell’ anima ai doveri impostimi da una 
-spada di Maresciallo, e da una corona di Conte, 


Sara. E non ultimo incitamento era la speranza 
di cambiare la corona di Conte in quella di Re! 


ContE. Re, io?..tacete, sono tremende parole 
codeste ma se io avessi nutrita tale speranza,bastava 
adistruggerla l’anima di bronzo della Regina: ella 
abborrisce il legame dell’ imeneo, non vi é principe 
in Europa, che non ambisca la sua mano, ma te- 
mendo sempre di crearsi un padrone, Elisabetta 
ricusé ogni offerta, lusingando qualche volta e bef- 
fandosi sempre di tutti; molte volte fu consigliata 
dai Ministri, molte volte la Camera dei Comuni, e 
quella dei Lordi le presentarono indirizzi in propo- 
sito, ma invano: |’ ardente puritano Pietro Went- 
worth, ha sempre insistito a che la Regina si ele- 
gesse uno sposo, o almeno un successore: la prima 
volta fu ammonito aspramente, alla seconda esigli- 
ato dalla Camera. .ed alla terza non so che gli po- 
tra accadere. 


Sara. Ad ogni modo Ja Regina vi ama. .oh si! 
vi ama, ed é gelosa di me! 

ConTE. (Spaventato). Che dite! 

Sara. L’asprezza colla quale vengo trattata da 
qualche tempo me lo dice abbastanza.. forse i 
sospetti di mio marito passarono nel cuore di Eli- 
sabetta.. 

ContE. Come? L’ ammiraglio crede?.. 

Sara. L’ ammiraglio sa che noi ci siamo amati.. 
un tempo ?. . 

Conte. Ohime! egli mi odia..e potrebbe..Oh 
Sara! il vostro amore mi perdera. 

SARA. Perdervi! Io! .. Ah! pur troppo voi 
ayete sempre sconosciuto il mio cuore. .ma lo co- 
noscerete. .dovessi morire, io la gusterd questa gioja 
suprema ! F 
_ ContE. Tacete, credo che si avanzi la Regina! 


SCENA V. 


LORD HUDSON che precede la Regina con verga 
‘@ Argento in mano, ELISABETTA, BOR- 
LEIGH, SIR DAVINSON, BACONE, LADY 
ANNA e¢ Detti. 

- Hupson. La Regina. ; f 

__ Exits. (tenendo una mano sulla spalla di Borleigh). 

‘torto Borleigh, e non sara la prima volta: io 

i la corona che mi offrivano qué buoni 

ninghi, e forse feci male; perd ne accettai l’alle- 

per l’ anima di Enrico VIII. che feci ‘bene! 

il Conte.) Conte, siete qui? (Guarda Sara.) 

a scommetere!..Lady Sara, andate a 

on Spenser. (Sara # inchina profonda- 

ando parte.) p 
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Queen ?” The man, however, whom Elizabeth has 
distinguished from all other men, is the Harl of 
Leicester ! 

L. Saraw. Leicester has fallen ! 

EARL. Fallen! was he not despatched into Bel- 
gium as general of the auxiliary troops, when Hli- 
zabeth—to annoy Philip of Spain—had entered 
into a league with the Flemings! No! Believe 
me, Sarah, [ am not what you take me for; but 
the Queen does not think proper that her Ministers 
should marry. I, whose lot was cast in courts, 
found myself compelled to sacrifice my soul’s hap- 
piness to the duties imposed upon me by a mar- 
shal’s sword and an earl’s coronet. 

L. SARAH. And was there not another and final 
incentive—the hope of exchanging an Earl’s coro- 
net for a King’s crown ? 

Earu. King !—//—Peace ; dread words are these ; 
but even had I cherished such a hope the Queen’s 
soul of bronze would have sufficed to annihilate it. 
She abhors the ties of wedlock; there is not a 
prince in Europe who is not eager for her hand, 
but, ever, fearful for creating for herself a master, 
Elizabeth has refused every offer, flattering some, 
but secretly laughing at them all! Many a time 
has she been counselled by her ministers, and 
frequently by the House of Commons. The Lords 
have laid before her direct proposals, but in vain, 
that ardent Puritan, Wentworth, persisted that 
the Queen should select a spouse, or, at least, a 
successor. The first time he was harshly reproved ; 
the second time he was banished from the House, 
and should a third ensue, I know not what may 
befall him ! 

L, Saran. Be this as it may, the Queen loves 
you—yes! she loves you, and is jealous of me! 

Earu (alarmed). What say you? 

L. Saran. The harshness with which I have for 
some time past been treated, sufficiently proves it ; 
perchance my husband’s suspicions may have 
gained access to Elizabeth’s heart ! 

Earn. What! does the Admiral believe ? 

L. SARAH. The admiral well knows that we once 
loved each other! 

Ear. Alas! he hates me—and ’tis in his power 
to—ah, Sarah! your love will be my ruin / 

L. SARAH, Your ruin!—7/—ah! my heart has 
been but too long misunderstood by you; but you 
shall one day know it,—should it cost me my life, 
I will enjoy this last gratification! - 

Earu. Hush! methinks the Queen approaches! 


SCENE V. 


LORD HUDSON, who precedes the Queen with a 
siloer wand — ELIZABETH, BURLEIGH, DA- 
VISON, LORD BACON, LADY ANNA, and the 
Beforenamed.- 


Hupson. The Queen ! 

Exiz. (laying one hand on Burleigh’s shoulder.) 
Thou art wrong, Burleigh, and ’tis not the first 
time: I refused the crown offered me by those 
worthy Flemings, and, perchance, I did amiss— 
but I accepted their alliance, and by the soul of 
Henry the Eighth, I did aright. (Perceiving the 
Earl.) Earl, are you here. (Looking at Lady Sarah.) 
One might have wagered it! Lady Sarah, go and 
console yourself with Spenser! (Lady Sarah 
curtseys profoundly, and, with a deep sigh, with 
dranos.) bis ont 
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Exits. E voi ancora ritiratevi Lady Borleigh. .noi 
ci lasciamo amiche. 

Bor. (Meno male !) 

ANNA. Vorrei mostrarmi degna di questo splen- 
dido titolo. 

Exis. Purché non misi facciano pil contestazioni 
sul libro di Giobbe. 

Anwa. Prego la M. V. a volersi persuadere che 
troppe gemme escono dalla Reale sua bocca, per 
non cercare di faglierla aprire. (Hlis. le stende la 
mano, che Anna bacia, pot si ritira.) 


Bacon (piano a Lady Anna). Mia nobile zia, 
quando avré bisogno d’un buon rimedio vi mandero. 
a chiamare. 

Exits. Cosi é, Conte d’Essex, se non vi foste fer- 
mato a cianciare colle Mylady, avreste veduto cosa 
vuol dire essere Regina, e saper qualche cosa! I1 
Conte Paloreski, inviato straordinario del Re di 
Polonia, mi ha perduto il rispetto, sperando che 
io non ayrei pur compresa la lingua Latina.. Per 
VYanima di Tulio, che ho ben dirugginito il mio 
vecchio Latino ! 

Bac. Tacito non avrebbe parlato meglio. 

Eis. Da voi mi attendevo un’ altro paragone, 
giacché non credo di essere stata tanto concisa. . 
vengano pure i Ministri stranieri, e mi troveranno 
preparata in tutte le lingue! 

Dav. V. M. é una vera enciclopedia. 

ConTE. Non le manca pii che di montare a.ca- 
vallo, e commandare gli eserciti! 

Exts. Credete, Conte di Essex, que la spada tre- 
merebbe nella nostra mano? Quelle (segnando i 
trofeo al fondo) voi le vedete, sono le armi di 
Arrigo VIII, e noi vi faremo scintillar sopra il 
sole delle battaglie ! 

Bor. Egli é che, quantunque Ja nostra Augusta 
Regina, sappia far saltare le siepi-e le palizzate al 
suo Giaurro, meglio che qualunque pazzo Milord, 
intrepido Inglese, pure la parte del Condottiero 
non converrebbe, mi pare. .ad una donna ! 

Eis. Io non sono donna. 

Bor. E che é dunque V. M.? 

Exits. Sono Re! 


SCENA VI. 
SIR JACKSON con Paggio e Detti. 


JACKSON. La Stafetta di Bruxelles ha recato una 
lettera per la Sacra Maesta della Regina. 

Enis. (con piacere). Sara del nostro Conte di 
Lester. ; ; 

ContE. (Ohime!). (Intanto Hudson prende la let- 
tera e la consegna a Davinson.) 

Davin. Se la M. V. comanda che io.. 


Euis (prende subito la lettera). Mio nuovo segre- | 


tario le lettere a me dirette le disugello io. .(L’apre, 
6 dopo aver scorso le prime righe, da un pugno sul 
tavolo gridando.) Morte ai traditori! 


Bor. Che avenne ? ; 
Eris. E lui.. Lester che scrive. .udite! (Legge.) 


“Noi! fummo ricevuti in Olanda colle pid aperte 
trionfali, e feste splendidissime. .a lui!..geri uma 
] Egmont, Horn, 
essing ; a nome degli Stati Uniti, offerse alla. 
|| Counts Egmont, Horn, and Flessing, offered me, in 


dimostrazioni di entusiasmo, ci decretdrono 
ies eed composta dei Conti d’ 
-e 


notra persona la corona del Belgio, e domandiamo 


Enz. And do you also withdraw, Lady Burleigh ? 
—we part friends— : 

Bur. (aside). So much the better ! 

ANNA. I long to prove myself worthy of so mag- 
nificent a title. 

Exzz. Then enter into ne more arguments with 
me about the Book of Job! 

ANNA. I beg your Majesty to believe that too 
many gems issue from her mouth, not to seek every 
opportunity of causing her to open it. 

(Elizabeth eatends her hand, which ANNA 
kisses, and then retires). 

Bacon. (aside to lady Anna as she withdrans). 
My noble aunt, should I e’er need a potent remedy, 
Tl have you sent for! 

Exviz. Lord Essex, had you not been chattering 
here with my Lady Howard, you might have seen 
what ’tis to be a Queen, and yet know something! 
The Count Paloreski, the envoy extraordinary from 
the King of Poland, made a disrespectful observa- 
tion in my presence, imagining that I could not 
understand Latin! By the soul of Tully, but I 
soon brushed up my classics! 

Bacon. Tacitus could not have spoken better. 

Eur. From you I expected some other compari- 
son, for I did not think to have expressed myself 
so concisely.—Let the foreign ambassadors come ; 
they ‘will find me ready in all their tongues! 

Davison. Your Majesty isa perfect encyclopedia! 

Earu. There only now remains to your Majesty 
to mount on horseback, and command armies ! 

Evi. Think you, Earl of Essex, that the sword 
would tremble in our grasp? (Pointing to the tro- 
phy at back.) See yonder!—those are the arms of 
Henry the Eighth—we’ll make them gleam once 
more upon the battle-field | 

Bur. Good sooth, although our august Queen 
can make her charger bound o’er hedge and fence, 
better than the most impetuous of her intrepid 
English nobles, nevertheless the part of General- 
issimo would scarcely suit, methinks, a woman! 

Euiz. Iam not a woman! 

Bur. What, then, ts your Majesty ?— 

Eiz. A sovereign ! 


SCENE VI. 


SIR GEORGE JACKSON, with a Page and the 
Before-named. 


Jackson. The courier from Brussels has brought 
a despatch for the Queen’s most sacred Majesty. 

Euiz. (joyously). It must be from our good Earl 
of Leicester ! 

Ear. (aside). Ah! (Meanwhile, Hudson takes the 
letter, and gives it to Davison.) 

Dav. Does your Majesty command that I— > 

Euiz. (reddening, and seizing the letter). Know, 
my new secretary, that J open all letters addressed 


to me. (0; it, and after reading a few lines, 
thumps the table, and exclaims) Death to the trai- 
tors! 6 5 


Bur. What means this! af! io 
Enz. ’Tis he!—’tis Leicester who writes! Lis- 


ten: Reads,) “We were received in Holland with — 
the most undeniable demonstrations.of enthusiasm. — 
The inhabitants erected triumphal aes ha Ir 


splendid fétes in our honour.” (Aside. 
him! “Yesterday, a deputation consisting of 
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alla M. V. se possiamo accertala..Mi ha rubato lo 
stile (Lacera la lettera.) 


Bor. (Heli é perduto !) 
Bac. (Piano a Hssex). Mors tua, vita mea. 


Etrs. Re!. . Lester re?. . 

Day. E gli alleati di V. M. hanno osato. . 

Ei. I mei alleati hanno creduto di onorar me, 
onorando un mio Vassalo. .egli-doveva ricusare, e 
non seriveré il..superbo! Sempre lo fi .. Sem- 
plice cadetto d’una famiglia decaduta. .innalzato 
da me alle prime dignitd, non meritate, gittd lo 
squardo fra le nubié pensd poter dividere il mio 
talamo ed il mio trono. Egli..Un mio suddito.. 
Uno dei tanti Lordi ai quai permetto di baciare 
illembo della mia veste. .e non l ho fulminato quest’ 
angelo delle tenebre? lo fulminero. 


Cow. Oh, per l’anima mia. .ella vuole umiliarmi ! 
(Fremendo.) 

Bor. E la seconda volta, in quest’ oggi che la 
M. V. va in collera.. 

- Ets. E yero..e il Medico Lopez, non me lo 
permette che una volta ogni ventiquattr’ ore. .bene 
.-partite : resti Davinson. 
ay To aveva qualche cosa da significare alla 

Bor. In altro tempo, nipote. 

Huis. No; l’ascolterd nel mentre che Sir Davin- 
son stendera la nostra risposta al Re della Corona 
di Legno. 

Davy. In qual senso? 

Enis. E devo dirlo ? 

Dav. (ponendosi al tavolo a sinistra). Ta carica 
di segretario é pid difficile di quello che mi cre- 
deva! 

' Etts. Partale Sir Bacone. 

 BAc. (piegando il ginocchio). EB una grazia che 
devo chiedere alla V. M., a nome dell’ Inghil- 
terra. . 

Exits. L’Inghilterra noi l’amiamo molto. .e cosa 
domanda? . 

Bac. Che venga rappressentato un nuovo capo- 
lavoro di Shakspeare. .]’Enrico VIII. 

Ents. Morte ed Inferno! 

Dav. ogee Non le trovo le parole. 

Ets. Ma chi é questo pazzo erede di Melpomene, 
che prima di suonare tiranni, ha sgozzato vitelli, e 
che ora pretende d’incommediare mio padre e mia 
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Bac. Ma V. M. ha letto il dramma ? 

BHux1z. I primi tre atti e mi bastarono. 


Bac. (estrae wn manoscrito). Permetta allora che 

io le legga ultima scena. 

_ Ents. Ho altro in capo adesso. .Davinson. .ci 
vuol tanto? : 
Day. Perdono. .(E scabrosa questa lettera:) 

_ Bac. Ie prego ancora in ginocchio la M. V. a 
yoler ascoltare la chiusa del dramma. .(S’inginoc- 
~ alt Sg a 
Enis. (con . Leggete. 

ist Bad, iain ginocchio). L’azione dell’ En- 


sonata, splendente d’oro e di gemme, 
nt’? uomo Cranmer pronuncia queste 
“Sire lasciatemi- parlare . : 


. ha termine colla nascita, ed il battesimo: 
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the name of the United States, the crown of Bel- 
gium ; and we now ask your Majesty whether we 
may accept it.” He has stolen our style from us. 
(Tears the letter.) : 

Bor. He is lost! 

Bacon. (aside to Hssex). Mors tua, vita mea! 
(Thy death is my life !) 

Euiz. King! Leicester King / 

Dav. And have your Majesty’s allies dared— 

Eviz. My allies thought they were doing me an 
honour in honouring my yassal. He ought at 
once to have refused, and not to have written to 
us!—but arrogant he always was. He, the youn- 
ger son of a fallen family, has cast his eyes up- 
wards towards the clouds, and thinks now that he 
can share with me my bed and throne! (Looking 
at the Karl.) He, my subject—one of the many 
nobles whom I permit to kiss the hem of my robe 
—and yet I have not stricken down this angel of 
darkness! But strike him down I will! 

EARL (agitated). By my soul, she means to hum- 
ble me / 

Bur. ’Tis the second time to-day that your Ma- 
jesty has been in a passion. 

Enz. Yes! and my doctor Lopez only allows me 
this privilege once in every twenty-four hours. 
"Tis well. Retire! Let Davison remain. 

Bacon. I had something to impart to your Ma- 
jesty ! 

Bur. Some other time, nephew— 

_ Ex. No! We will listen to him, whilst Davison 
is inditing our answer to this King with a wooden 
crown ! 

Day. How shall I couch the answer? 

Eurz. Need I say! 

DAvy. (placing himself at the table). The duties of 
secretary are more difficult than I had imagined. 


Eiz. Speak, Sir Francis. 
Bacon. (kneeling). "Tis a favour that I have to 
beg of your Majesty, in thename of England ! 


Exiz. We love England well, what would she? 


Bacon. That Shakspeare’s last masterpiece, 
“Henry VIII” should be performed! ° 

Exiz. Death and hell! 

Dav. (thinking). I do not find the words. 

E1iz. But who is this mad successor of Melpo- 
mene, who in his plays out-herods Herod, and now 
actually presumes to introduce our father and 
mother on the stage? 

Bacon. Your Majesty has read the play? 

Eurz. The first three acts only, and I found them 
quite sufficient ! 

Bacon. (producing a manuscript). Permit me 
then to read you the last scene. ‘ 

Euiz. I have other things to think of now. Da- 
vison, does that letter require so long— : 

Day. I crave pardon (aside). The letter is no 
such easy matter. ; 458 

Bacon. On my honour, I entreat your Majesty. 
to hear the end of the play! (Kneels once more.) 

Enz. (angrily). Read on then! : : 

Bacon. (still ov his knees). The action of Henry 
the Eighth terminates with your Majesty’s birth: 
and baptism. : be. SCRE 

_Eurz. We, too, then are dragged into this play! 
Bur. ’Tis a marvellous piece of audacity. 

Bacon: The Duchess of Norfolk presents to the 
king the new-born infant resplendent with gold. 
and gems, whilst the reverend Cranmer pro- 
nounces the following words :— — (Reading.) 

“Let me speak, sir, for Heaven now bids me. — 
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nata appena, promette gid a quest’ isola, mille, e 
mille frutti gloriosi ; vero moedello, per tutti i Prin- 
cipi, ella sara nudrita e formata per la verita, sara 
cara e temuta, i suoi popoli la benediranno, i suoi 
nemici tremeranno dinanzi a lei, come un campo 
di spiche battute, e piegheranno, le teste umiliate 
nel terrore.” 


Eis. (sorridendo con compiacenza). Alzatevi. 

Bac. Grazie. (Segue animatissimo.) “La gloria 
del suo nome percorrera il mondo, e fondera nuove 
regioni dappertutto dove il sole reca la sua luce, 
. Ella sara pel bene dell’ Inghilterra una Princi- 
pessa dotata di lunga vita: e quando gli angeli 
torneranno a possederla,- ella abbandonera, vergine 
la terra, come un giglio puro e senza macchia, 
L’universo ne sara addolorato.”’ 


Exts. Basta basta. 
tima scena ? 

Bac. Certamente. 

Exits. (Prende i manoseritto e vi scrive sopra— 
po la torna a Bacone che legye.) 

Bac, (leggendo). “ Fra quindici giorni, a Windsor 
nel nostro Teatro di corte assisteremo alla recita 
di Enrico VIII. ELISABETTA.” 


. e Popham ha letto quest’ ul- 


Volevo ben dire che la figlia non poteva proscri- 
vere il padre! 

Bor. L’aspettavo (fra se). 

Exits. (@ Davinson). E la lettera scritta ? 

Dav. Quasi! sudo. (asciuga il sudore). 


Bac. Ma fra quindici giorni sara difficile, poiché 
Guglielmo Shakspeare nella sua qualita di Poeta, 
é chiuso in carcere per debiti, 

Eis. A questo si rimedia; subito ponetevi la a 
scrivere. (Allo stesso tavolo egli eseguisce). 


Dav. (s’alza e presenta il foglio alla sovrana.) Se 
la M. VY. vuol degnare di un’ occhiata.. 
(Elisabetta scorre il foglio scuotendo la testa.) 


Dav. Pare che vada bene. 

Ents. (lacera w foglio.) Di peggio non si poteva 
fare. .ve la detteré io. f : 

Dav. Sard meglio. 

Ets. (detia a Bacone). Caro Popham, Ministro 
di Giustizia. .(Si volge a Davinson.) Ebbene, siete 
pronto? . 

Dav. Aspettavo che. 

Exits. Che aspettare!..Cesare dettava cinque’ 
lettere in una volta, ed io non potrd dettarne 
due ?. .scrivete! Orgogliosissimo Conte ; le corone 
non sono fatte per la vostra testa. .(Pot a Bacone.) 
Caro Popham, ho permessa la recita dell’ Enrico 
VIII. (A Davinson.) E molto meno quella del Belgio 
ricusata dalla vostra padrona: (Jntanto parla sotto 
voce a Borleigh ed a Bacone.)—Ma siccome Shak- 
speare € in carcere per debiti..(A Davinson.) 
‘Rassegnate subito il comando delle truppe nelle 
mani di Sir Gualtiero Raleigh. (A Bacone.) Per de- 
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“ This royal infant, though in her cradle, 
“ Yet now promises upon this land 
“ A thousand, thousand blessings, which time 
“ Shall bring to ripeness. She shall be 
“ A pattern to all princes living with her, 
“ And all that shall succeed. 
om 3 = = all princely graces 
“That mould up such a mighty piece as this is, 
“ With all the virtues that attend the good, 
“ Still shall be doubled on her: truth shall 
nurse her : 
“ Holy and heavenly thoughts shall counsel her : 
“She shall be lov’d and feared: Her own shall 
bless her: 
“ Her foes shake like a field of beaten corn, 
“ And hang their heads with sorrow. 
Ez. (smiling complacently). Rise! 
Bacon. I thank your majesty. 
with increasing animation). 
“ Wherever the bright sun of Heaven shall shine, 
“ Her honor and the greatness of her name 
“ Shall be, and make new nations. 
“She shall be, to the happiness of England, 
“ An aged princess: many days shall see her. 


(Continuing 


Ti * * * * But she must die— 
“ She must, the saints must have her; yet a 
virgin. 


_“ A most unspotted lily shall she pass 
“To the ground, and all the world shall mourn 
her!" 
Euiz. Enough, enough! and has Popham read 
the last scene ! 
Bacon. Most surely. 
(Hlizabeth takes the manuscript and writes some- 
thing thereupon—she then hands tt to Bacon). 
Bacon. (reading). “ Within fifteen days we will 
witness the representation of ‘Henry the Highth’ 
in our Court Theatre at Windsor. 
° (Signed) EL1zABETH.” 
(Aside.) I was certain that the daughter could not 
proscribe her own father! 
Bur. Lexpectedas much! (aside.) 


Exiz. (to Davison). Is the letter finished? 

Dav. Almost, your Majesty! (Aside, wiping his 
brow.) —How very warm | feel ! > 

Bacon. Within fifteen days? That will be 
scarcely feasible, for William Shakspeare, in his 
capacity of poet, is now in prison for debt ! 

Ez. This must be remedied immediately ; place 
yourself there and write. (Pointing to the table, 
Bacon obeys.) 

Day. (Rises and presents the paper on which he 
was writing to Hlizabeth.) If your Majesty will 
deign to glance—(Hlizabeth hastily looks over the 
“paper, and shakes her head.) . 

Dav. All’s well, ’twould seem! 

Euiz. ety! up the paper). Nothing could be 
worse! I will dictate it to you! 

Day. ’Twill be better. C 
Euiz (dictating to Bacon). “To Chief Justi 
Popham ”—(turning to Davison) Well—are you 
ready 2? Y , 
Day. I was waiting until— i 

Exiz. Waiting—nonsense! Cesar was wont to 
dictate five letters at a time—surely I can dictate 
two! Write now—“ Most arrogant Earl, crowns are 
not made for heads like yours”—(turning to Ba- 
con) “Dear Popham—I have permitted the per- 
formance of ‘Henry the Eighth,’ ” (to Davison)— 
“far less that of Belgium which has already been 
refused by your Sovereign!” (in the interim she 
speaks aside to Burleigh and Bacon) “ But as 
Shakspeare is now in prison for debt ’—(to Davison) 
“Resign forthwith the command of the troops in 


-* 


i a, 
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biti e cosi avrete l’onore di pagarglieli voi stesso, 
a norma della nota che vi presentera Sir Bacone— 
i Dawinson.) Altrimenti vi manderemo a prendere 
un regimento di cavalleria—(A Bacone.) Spero 
che un’ altra volta vi metterete gli occhiali per 
distinguere meglio il bianco dal nero. (A Davinson.) 
E il gran giudice Popham, al quale scriviamo in 
questo momento una graziosissima lettera, vi met- 
tera in capo una corona di spine. Vostra, secondo 
che yorrete. Elisabetta. (Hirmandosi, poi a Ba- 
cone.) Vostra clementissima sovrana Elisabetta. 
(firmandosi.) 


Bac. (Sugella la lettera si avvicina alla Regina 
o<mnat tw ginoechio dice.) A nome di Guglielmo 

hakspeare. . 

ELIs. Alzatevi, ringrazierete Popham. (A Davin- 
son.) Fate la sopra carta. 

Bor. (piano a Bacone.) E un brayo cortigiano 
Shakspeare. 

Bac. (piano ad e330.) Dite un buon medico, per- 
ché.ha saputo indorare la pillola. ( Via.) 


Eis. Spedirete la lettera a mezzo di una staf- 
fetta straordinaria. .masiate economo nella spesa. . 
indi recatevi alla Camera dei Comuni. (Davinson 
8 inchina ed entra nel gabinetto.) 


SCENA VII. 
JACKSON, poi LORD HOWARD e Detti. 


Jackson. I] Lord Ammiraglio. 

Eis. Finalmente! 

How. (Con sproni e stivali polverati s’ inginoc- 
chia.) Sacra Reale Maesti. . 

Eis. (Vosserva con dispiacere.) Alzatevi! 


_ How. Chiedo perdono se mi presento cosi, ma 
giunsi a spron battuto fino alla porta del palazzo 
né pensai a rassettarmi, cosa della quale un buon 
soldato si dimentica facilmente. 


Ets. Se ci darete delle buone novelle, vi perdo- 
neremo per questa volta, la negligenza delle vesti, 
ela polvere degli stivali, 

How. Il Re di Scozia é pronto ad accettare l’al- 
Teanza offertagli da V. M. purché venga rispettata 
la vita di sua madre. Io fedele al mio mandato, ne 
ho fatta promessa, il suo ambasciatore Giacomo 
_Melvil, é incaricato di porsi d’ accordo con Mi- 
-nistri, che alla V. M. piacera delegare, cabitacendg! 
patti del negoziato. — 


he Eis. Va bene. 
_~ ConTE. Il perdono che V. M. si propone di ac- 
alla colpovole ma infelice Stuarda, v’ in- 
_ al di sopra di tutti i Re, poiché é ‘bello e 
tendo vendicarsi il non farlo. 


eee 
gina cozia sta per essere con- 
a dal Parlamento. B 

g. Che cosa Testa, alla Regina, se le togliete 
ia. 
molto. -ma noi, non Rai etarane 
stenda la mano peruse oF capo 

: 


) nostra sorella, — 
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favour of Sir Walter Raleigh ”—(to Bacon) “for 
debt—you will therefore have the honour to pay 
those debts for him, in virtue of the order which 
Sir Francis Bacon will present to you.” (To Davi- 
son.) “ Otherwise we shall despatch a regiment of 
cavalry to arrest you.” (Zo Bacon.) “I hope that 
another time you will put on your spectacles, in 
order to better distinguish white from black.” 
(To Davison.) “ And Chief Justice Popham, to whom 
at this moment we are inditing a most gracious 
epistle, will place on your head a crown of thorns. 
Yours, according to your deserts—Hlizabeth. (Sign- 
ing, then to Bacon.) ‘ Your most clement sove- 
reion—HElizabeth. (Stgning.) 

Bacon (after folding the letter, approaches the 
Queen, kneels, and says). In William Shakspeare’s 
name— 

Exiz. Rise—you can thank Popham. (Zo Davison.) 
Prepare the envelope. 

Bur. (aside to Bacon.) A famous courtier is 
Shakspeare— 

Bacon. Say rather an expert doctor, for he has 
well known how to gild the pill! 

: (Exit.) 

Exiz. Despatch the letter by means of a special 
courier—but be economical as regards expense— 
and afterwards Betake yourself to the House of 
Commons. 

(Dawison bows and ewit.) 


SCENE VIL. 


SIR GEORGE JACKSON, then LORD HOWARD, 
and the Before-named. 


Jackson. The Lord Admiral! 

Exiz. At last! 

How. (whose spurs and boots are covered with 
dust, kneeling). Your august and gracious Majesty. 

EL. (contemplating him with evident displea- 
sure). Rise! 

How. I entreat your Majesty’s pardon for pre- 
senting myself thus, but I gallopped to the palace 
door at headlong speed, and thought not of chan- 
ging my apparel—a piece of forgetfulness of 
which a true soldier is likely to be guilty ! 

Exiz, If you bring us good news, we will this 
time forgive the negligence of your garb, and the 
dusty state of your boots ! 

How. The King of Scotland is prepared to accept 
the alliance proposed to him by your Majesty, 
provided the life of his mother be respected. 
Faithful tomy mission, I have promised this ;— 
her ambassador, James Melvil, is commissioned 
to enter into negotiations with such of your minis- 
ters as it may please your Majesty to designate, for 
ratifying the conditions of the said treaty. 

Exiz. Tis weil! 

Earu. The pardon which your Majesty proposes 
to extend to the guilty but unfortunate Mary 
Stuart, will raise your Majesty high above all other 
sovereigns, for right good and holy is it to have 
revenge in one’s grasp and yet to abstain from it ! 

Eiz. These are our sentiments. 

Bur. But the Queen of Scotland is about to be 
condemned by the Parliament. 

Uo What then remains to the Queen, if ica 

rive her of the privilege to pardon? ? 

a an Much still remains—but we will ne’er per- 
mit the executioner’s hand to touch our sistenp 
sacred head. 
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Bor. (Eppure lo permettera.) 

Enis. Ma via, Lord Ammiraglio, diteci qualche 
cosa del nostro reale cugino, di questo giovane Re 
cavalleresco. 

How. Tutto cid che la fama ha detto di Gia- 
como VI, é forse meno del vero..quanto alle 
forme esteriori che sono di una perfezione straor- 
dinaria, io volli possederne il ritratto, che potrei 
presentare alla M. V. 

Exits. Il rittratto di Giacomo ?.. presto, ve- 
diamo. . 

How. Eccolo! (Glielo porge.) 

Etts. (osservandolo con gelosia). E bello. .vera- 
mente bello. 

ContTH (osservandolo dice involontariamente). Le 
fattezze di sua madre! 

Exts. (dandogli un’ occhiata sinistra.) Non pare! 
(Chiude U astuccio elo depone sul tavolino.) 


Eis. Basta cosi. .andate. 

(Howard s'inchina ad esce guardando sini- 
stramente tl Conte.) 

(Elisabetta prende ? astuccio, V apre e sta 
osservando it ritratto.) 

Bor. (osservandola). (Stiamo a vedere che s’in- 
namora del giovine Re. .ed allora Maria torna in 
Scozia.) 

Conte (s’ avvicina ad Elisabetta che sembra as- 
sorta in profondi pensieri.) Ache pensa V. M.? 


Bor. Perché questa concentrazione. 

Ets. Io penso..penso, che Maria Stuarda tra- 
volta nel fondo d’ ogni miseria, la povera prigio- 
niera di Forteringa ha un figlio bello, giovine, 
valoroso, edio Regina d’ Inghilterra e d@’ Irlanda, 
e forse spavento d’ Huropa, io come la vite posta 
sul lido, ed abbrucciata dal vento marino, io iste- 
rilisco sul trono. EH quando io ayrei fatto morire 
Maria, questo figlio guerriero raccogliera nell’ 
elmo il sangue materno, e verra a versarlo sulla 
mia testa coronata! Ma chi mi chiudera eli occhi 
con mano amorosa ? Chi versera una lagrima sulla 
mInia tomba di marmo?...nessuno! nessuno! 


Bor. Ma perché dunque V. M. non volle mai 
aderire al desiderio della nazione; espresso le 
‘mille volte?... ' 

Etrs. Maritarmi!... legare due anime come due 
giovenchi all’ aratro!... maritarmi con chi?... 
(Osserva il Conte.) Col Re di Svezia? Con Carlo 
Emanuele? Col Duca d’ Angid? Con Filippo IL? 


Bor, Eppure Filippo II, amava molto V. M.! 


Exits. Filippo amava la figlia primogenita del 
mare, ed io sono l’ ultima delle figlie di Ar- 
rigo VIII, e ne diede una prova quando sposatosi 
alla incauta mia sorella Maria, avrebbe fatto dell’ 
Inghilterra cid che fece del Portogallo, una pro- 
vincia Spagnuola! I Comuni, ed i Lordi, non vo- 
gliono comprendere che sposare un principe fo- 
restiero sarebbe lo stesso che porre la nazione 
sotto tutela, e che un giorno, o Francia, o Spagna, 
o Allemagna, potrebbero vantar dei diritti alla 
Corona d’ Inghilterra...& cosi che mi sono grati 
del sacrifizio!. .. 


ConTRT. Sacrifizio ? ; ee 

EuIs. Si, crudele sacrifiizio. .perché quando nell’ 
estate, io mi reconei parchi reali, o nelle ville 
dei Lordi, onde ascoltare le queréle dei poyeri coloni, 
e@ vedo quelle allegre mietitrici, lacere e¢ scalze, 
ma che hanno delle creature cosi belle ¢ cosi 
fresche, e saltellanti; io soffro, e mi slancerei 


the petitions of the poor peasantry,—and when 
‘I behold the joyous reapers, who, | though bare 


ELIZABETH. 


Bor. (aside). She will permit it though ! 

Exiz. Come, my Lord Admiral, have you nothing 
ue tell of our royal cousin, that chivalrous young 

ing? 

How. All that fame has reported of James VL, 
amounts to even less than the truth, especially as 
regards his external advantages. which are of ex- 
traordinary perfection. I have obtained a portrait 
of him. which I can now present to your Majesty. 

Exiz. A portrait of James—quick, let me see it! 


How. ’Tis here (gives portrait). 

Ez. (scrutinising it jealously). 
handsome. 

Haru. (observing tt, he involuntarily exclaims). 
His mother’s features. 

Euiz, (casting a sinister glance towards him). 
We think not so! (Shuts the case and lays it on 
the table). 

Eviz. Enough. You may withdraw. 

(Howard bows and _ withdraws, glancing 
ominously at the Earl.) 

(Elizabeth takes up the portrait, and continues 
to examine it.) 

Bur. (watching her). We shall find, perchance, 
that she’ll fall in love with the young King, in 
which case Mary will return to Scotland. 

Earu. (turning to Elizabeth, who appears ab- 
sorbed in deep thought). Of what is your Majesty 
thinking ? 

Bur. What is the subject of this reverie? 

Exrz. I was thinking that Mary Stuart, though 
steeped in misery, and a poor prisoner at Fother- 
ingay, has yet a son, young, handsome, and va- 
liant—whilst I, Queen of England and Ireland, 
and perchance the terror of Europe—like to a vine 
planted on the shore, and rendered barren by the 
sea winds—do wither on the throne! And when 
I shall have had Mary put to death, this warlike 
son will collect his mother’s blood in his helmet, 
and ‘hasten hither to deluge therewith my crowned 
head! But who, with loving hand, will close my 
eyes? Who will e’en shed a tear o’er my marble 
tomb? Noone! Noone! 

Bur. Why, then, does not your Majesty comply 
with the wish of the nation, so many times ex- 
pressed ? : . 

Eniz. What? marry? Chain together two souls 
like a yoke of animals to the plough! And whom 
should I marry ? (Looking at the Earl.) The King 
of Sweden—Carlo Emanuel—the Duke of Anjou— 
Philip the Second ? 

Bur. In sooth, Philip loved your Majesty sin- 
cerely ? 

Exiz. Philip loved the heiress presumptive of 
the Ocean! I am the last of Henry the Highth’s 
daughters. Philip proved his motives, when, by 
his marriage with my ill-advised sister Mary, he 
would have made of England what he made of 
Portugal—a Spanish province. The Lords and 
Commons will not understand that to marry a fo- 
reign prince would be to place the kingdom under 


In sooth—he is 


‘tutelage, and that France, or Spain, or German 


: 


might some day put forth claims to the throne of 


England. *Tis thus they thank me for my sacri- 
fice. ; ; / 
EArt. Sacrifice! 


. ieee and a cruel one. When in the sum- 
mer I betake me to my royal parks, or the ing’ A 
seats of my nobles, in order that I may listen 


footed and ragged, are blessed with blooming 


ELIZABETH. 


fra, le madri, ed i fanciulli..e sarei crudele, insen- 
sata. : 


Bor. E non potrebbe V. M. scegliersi uno sposo 
fra suoi Inglesi ? 

Evis. Fra gl’ Inglesi? 

ConTE. E un suddito non oserebbe diventare un 
padrone ; regnerebbe in ginocchio. 

Ets. (ponendo una mano sulla spalla di Borleigh) 
Il mio Borleigh ha ragione...fra gl’ Inglesi! 


Bor. Visonoi Duchi di Suffolk e Northumber- 
Jand, i Conti Di Soyy... 

ELIs. (interrompendo) Hd’ Essex !.. 

ConTE. {con gioja) Io? 

Bor. (Lui!) 

Eis. Vi penseremo..converra fare una scelta... 
io voglio un cuore! 


SCENA VII. 
DAVINSON e Detti. 


Dav. (dal mezzo). Maesta ! 

ContE. (che stava per parlare alla Regina). (Ma- 
ledizione !) 

Exts. Che recate? 

Dav. Deyo dirle che contro ilsuo divieto i-Co- 
muni hanno agitata ancora la questione del ma- 
trimonio, e della successione, decretandole un 
indirizzo poco rispettoso. 


Eis. E egli possibile? 

Day. L’instancabile Pietro Wentworth, ha pro- 
nuziato a questo riguardo un discorso talmente 
libero e sedizioso, che le sacre orecchie della 
M. Y. ne sarebbero rimaste offese, come offese ri- 
masero le mie che sono profane. 

oR. Ma ora sua Maesta ha deciso... 

Exits. Nulla ho deciso. 
~ Conte. (Morte ai Puritani!) 

Exits. Wentworth!.. per la terza volta!.. decisa- 
mente questo Puritano yuole la palma del martirio; 
e gliela daremo!.. che sia consegnato alla Torre 
(Davinson fa per andare.) Ma non basta, il mio 
sdegno cadra su tutto il Parlamenio! 


Dav. Bisogna convenire che non tutti plau- 
dirono J’oratore frenetico, e rimasero puri, inno- 
centi. 

Enis. Ah! yoi non la rammentate piu la lepre 
della fayola, & vero? Sappiate, che appena uscito 
‘Peditto che le bestie cornute doyessero sfrattare 
dalla Corte del Leone ; ella si dié subito alle gambe 
per paura che le sue orecchie fossero scambiate 
per corna...il che se non lo sapete, vuol dire, che 
-chiascolta é reo quanto colui che parla. ..andate 
“un pd a raccontar loro quest’ apologo... (Davison 
per partire.) Ma no; andro io stessa! Il Re di 
Zia ha detto che io facendo lega coi Fiammin- 
Tibelli a Filippo, avventuravo la corona. ..mi 
che ie non tremi su questa fronte; e sei 


Lordi s’ingeriranno ancora di cid che 
non appartiene, sapete che fard?... 
he fatio Lui 


-- Quello 

» Lu XI, in Francia, quando nel 

abbasso le Camere, liberd di tutela la 

corona; e di questa cosi sari fatto per 

onori, i dealin (Bsce ; tutti la seguono 
te. by 
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happy children,—I suffer bitterly. I feel that I 
could rush between the mothers and children, and 
with insensate cruelty— 

Bur. But could not your Majesty select a hus- 
band from among your English subjects? 

Eiz. From among my English subjects? 

Earu. A subject would ne’er dare to become a 
master ; he would reign—but on his knees! 

Exiz. (laying a hand on Burleigh’s shoulder). My 
good Burleigh—he is right. From among my 
English subjects! 

Bor. There are the dukes of Suffolk and Northum- 
berland, the earls of Sovy,— 

Euiz. (interrupting him). The earl of Essex! 

Ear, (joyously) 1! 

Bur. (aside) He! 

Eviz. We'll think o’er this—’tis meet we make 
choice—we need a heart that— 


SCENE VII. 
DAVISON and the Before-named. 


Dav. Your Majesty! 

EARL. (who was about to speak to the Queen). Male- 
diction ! 

Euiz. What tidings bring you! 

Day. ’Tis my duty toinform your Majesty that, 
despite of your injunction, the Commons have 
again agitated the question of your marriage and 
the succession, and have presumed to dictate mea- 
sures which, certes, do lack respect ! 

Exiz. Can this be possible ? 

Day. The indefatigable Wentworth has delivered 
a speech on this subject, of so free and seditious 
a nature, that *twould offend your Majesty’s 
sacred ears, even as it offended my profane 
ones. 

Bur. But your Majesty has now decided— 

Exiz. I have decided nothing. 

EARL. (aside). Death to the Puritans! 

E1iz. Wentworth! this then is the third time! 
Surely this Puritan is ambitious of the crown of 
martyrdom, and we will confer it on him. Let 
him be taken to the Tower! (Davison is about to 
depart.) But this does not suffice—my anger 
shall fall upon the whole Parliament. — 

Day. I must admit that they did not all ap- 
plaud the frantic orator, and are therefore innocent 
of— 

Ei. Ah! you evidently forget the hare in the 
fable! Know then, that no sooner had the edict 
gone forth that all horned animals should be 


banished from the Lion’s Court than the hare 
straightway took to her heels, for fear her ears 
should be mistaken for horns—the moral of which 
is, should you not already know it, that he who 
hears is as guilty as he who speaks ?—go now, 
and relate to them this apologue—but stay—I’ll go 
myself!—The King of Sweden has said, that by 
entering into an alliance with the Flemings, rebels 
as they are to Philip, I perilled my crown—me- 
thinks it does, not tremble on this brow of mine ; 
and if the Lords and Commons again meddle with 
what does not concern them, know you what I’ll 
do?—That which was done by Louis XI of France, 
when he dismissed his entire senate, and so freed 
the crown from all restraint—this, too, will we do, 
by Heaven !—Gentlemen, follow me! z 

; (Zxit, followed by the others.) 


THE AOT. 
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ELIZABETH. 


At TDiawS eS OI ID 


SCENA I, 
La stessa Scena dell’AttoI. 
IL CONTE D’ ESSEX (solo). 


ConTE. (Seduto). Nessuno pud dire come sia tem- 
prata l’anima della regina ! Ella chiude in se la debo- 
lezza della donna, la fortezza dell’ uomo, il veleno 
della serpe! Non ha appena svelata la parte dove 
la si puo ferire, che si nasconde dentro uno seudo 
di bronzo, ora incoraggia un uomo ad amarla, e 
quando egli é a suoi piedi lo rovescia nel fango! 
(S‘lza.) E di che vorrd lusingarmi io?...Eppure 
ho sperato perché il Conte di Leicester, io lo pre- 
cipitai dal suo piedestallo. ..ed ella mi ama, si...e 
scorre nelle mie veue sangue di Re. 


SCENA II. 
BACONE, dal mezzo, e Detto. 


BaconE. Mio nobile Conte. 

Con. Oh, Bacone! é bella la vita della Corte. 

Bac. Non troppo per me; mi accorgo di non 
possedere le simpatie della Regina, e non so in- 
dovinarne il perché. .forse mi fa scontare i peccati 
di mia madre! 

Con. Ne aveva? 

Bac. Si; conosceya a perfezione tutte le lingue, 
e scrisse delle opere pregevolissime. 


Con. Peccati che avete indosso voi pure. 
Bac. E ve ne aggiungo un altro mortalissimo. 


Con. E questo peccato consiste ? 

Bac. Nei debiti: lebbra orribile per vivere nella 
corte di Elisabetta. p 

Con. E yostro Zio, Lord Burleigh, non pensa a 
lavarvi da questa lebbra? 

Bac. Non vi pensa. 

Con. Vi pensero io. 

Bac. Voi milord ?..badate che le bollicine della 
lebbra sone molte. 

Con. Meglio cosi Bacone, io vi amo e vi stimo. 
Cosi, io vi prego di accettare in regalo il mio bel 
podere di Harwich, il cui valore, per quanto me ne 
ricordo, é di duemila cinquecento lire sterline. 


Bac. Magnifico Conte, una tale generosita’. .(Per 
baciargli la mano che it Conte ritira.) 


Con, Non se ne parlialtro. 

Bac. Egli é che quando si é posto il piede su 
queste soglie fatali, non se ne pud partire, se non 
a coat di scudiscio, come il cane dall’ osso che 
rode. 

Con. E dite beue!..io che potrei essere signore 
nel mio castello di Glocester, che contiene armi 
per diecimila persone, io circondato dal fiore della 
nobilti Britanna, con duecento e pit famigliari io 
sono qui, e recito la parte del cortigiano. 


Bac. Voi siete ben in alto mio nobile conte! 


SCENE I, 
Scene, the same as Act I. 
The EARL OF ESSEX (a/one.) 


Ear. (seated). No one can say how the Queen’s 
mind is framed! It comprises woman’s weakness, 
man’s fortitude, the serpent’s venom! No sooner 
has she revealed some vulnerable point, than she 
again seeks refuge behind a shield of bronze. At 
times she encourages a man to love her; and when 
she beholds him at her feet, lays him prostrate in 
the mire! (Rising.) Why, then, should I flatter my- 
self ? I have indulged fond hopes, because “twas 
I who precipitated the Earl of Leicester from his 
pedestal— in sooth, she loves me, and in my veins 
there runs the blood of Kings! 


SCENE II. 
Enter BACON, 


Bacon. My noble Earl— 

Earu. Oh, Bacon! how lovely is this courtly life. 

Bac. I scarcely find it so; I perceive that I no 
longer possess the Queen’s sympathies, and am 
unable to account for it—perchance, she reckons 
with me for my mother’s crimes. 

HARL. Had she, then, crimes? 

Bac. Yes; she was thoroughly acquainted with 
many languages,and wrote several highly esteemed 
works. : 

Ear. But these are crimes of which you also are 
guilty. 

Bac. Yes; and to these [add another, and a most 
deadly one. 

Earu. In what does this consist ? 

Bac. In debt! debt !—a fearful leprosy acquired 
through living at Elizabeth’s court. 

Earu. And does not your uncle, Lord Burleigh, 
think of cleaning you from this leprosy ? 

Bac. He recks not of it! 

Eart. [ then will think on’t for thee. 

Bac. You, my lord! have a care, the sores caused 
by this leprosy are numerous. 

Earu. So much the better. Bacon, I love and 
esteem thee. Should this be, I beg thou wilt ac- 
cept as a present my estate at Harwich ; its value, 
as far as I can remember, is two thousand five hun- 
dred pounds— 

Bac. Most generous Earl! such liberality— 

(Js about to kiss the Harl’s hand, but the Hart 
withdrare it.) 

Eanrt, Let no more be said about it. 

Bac.. The difficulty is that once a man has set 
foot in these fatal precincts, he can only be re- 
moved by force, like the dog from the bone which 
he is gnawing. > er 

Earu. Thou say’st well! I who might rule 
with almost sovereign sway in my castle at Glou- 
cester—a castle containing: arms for ten thousand. 
men, and in which I should be surrounded by the 
flower of our English nobility, and more than two 
hundred of my own followers,—I yet remain here 
performing the part of courtier. 

Bac. Thou scvarest somewhat high, my noble 
earl! 


ELIZA 


Con. Cosi cadendo ne andra franto il mio capo. 


(Stringe la mano a Bacone.) 


Mio amico! La scala dei favoriti di Elisabetta é 
coperta di ghiaccio: la Regina sta in cima, in fondo 
il carnefice. 


Bac. Spero che avrete imparato a camminare sul 
ghiaccio. . 
Con. Silenzio. .vien la Regina, 


SCENA IIL 
ELISABETTA, DIEGO MENDOZZA e Detti. 


ELISABETTA. (dalle sue stanze parlando assai vi- 
vamente con Diego). Marchese di Mendozza, noi non 
sappiamo mentire (vede il Conte). Conte e Mare- 
sciallo, il Signor Marchese vorebbe sapere, a nome 
del suo Signore, e nostro amatissimo cognato Fi- 
lippo, perche si vada armando i porti, gli arsenali 
dInghilterra, e non vuol credere che cid ne con- 
venga di fare, onde spedire una vigorosa armata 
in Irlanda contro il terribile conte di Tirone, che 
dal fondo delle paludi, e dalla sommita delle sue 
rupi ne sfida a guerra d’esterminio. 


Drea. Come V. M. non vuol credere che Re Fi- 
lippo prepari le proprie forze contro gl’infedeli 
cosi mi permettera di non credere che l’Inghilterra 
si armi contro la ribelle Irlanda. 


Eis. Ma noi crediamo benissimo che la Spagna 
muova le armi contro Maometto III, vedremo 
rinnovati gli assedj di Cipro e Famagosta. .un altra 

_ Battaglia di Lepanto!..ma questa volta egli non 
ayra per trionfarla, né Bragadino, né Pisani, né Ve- 
nieroi giganti di S. Marco, né il fratello di don 
Giovanni d’ Austria il solo eroe di Castiglia ! 


Diz. Solo? 

Eis. Si; la spada di Don Giovanni e la penna 
di Lopez DeVega—é la Spagna d’oggidi...Ma sentite 
bene ; Don Giovanni d’Austria era nostro nemico.. 
Sperava di sposare Maria Stuarda, per poi vantare 
dei diritti sul nostro trono d’Inghilterra, e gli per- 
doniamo, perché é morto, ma la prima spada della 
cristianita non doveva essere spezzata dal Cristia- 
nesimo. 


Dim. Regina!... io sarei reo d’alto tradimento se 
ascoltassi ancora simili insulti al mio Re. 
Eis. Si, spezzata, io ve lo dico, Filippo percuote 
_ con una mano e coll’altra benedice. 


_ Dre. E verra giorno in cui la M. V. vorra non 
aver proferite queste amare parole, ch’ io ayré la 
a... di dimenticare varcate appena le soglie 
questa stanza. (S’inchina ed esce.) 

ae ’ 


~ 


Scrivetele anzia Filippo... altrimenti non 
sprecato con voi tempo e polmoni! (con 


Prego V. M. a volersi calmare... 


Sono sfoghi questi che mi fanno bene,... 
oggi di aver acquistati dieci anni di 
ero come supporre che siffatti arma- 
dino i Turchi? 


BETH. 


Eanru. So high, that if I fall,.I lose my head ! 
(Presses Bacon’s hand.) 

My friend! the ladder which Elizabeth’s favor- 
ites have to climb is slippery as ice. The Queen 
stands at its top, but at its base—the executio- 
ner! 

Bac. I trust then that thou hast learnt to walk 
on ice, 

Earu. Hush! the Queen approaches. 
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SCENE II. 


ELIZABETH, DIEGO MENDOZA, and the Before- 
named. 


ELIZABETH. (Somewhat eagerly to Mendoza). Mar 
quis di Mendoza, we never lie. (Perceiving the 
Karl), Earl and Grand-Marshal! the Marquis, in 
the name of his Sovereign, our much-loved kins- 
man Philip, doth wish to know why the harbours 
and arsenals of England are now being: fortified ; 
he will not believe that it is simply for the purpose 
of despatching to Ireland a strong armament, di- 
rected against the terrible Earl of Tyrone,who, from 
the recesses of his marshes and the summit of his 
rocky passes, doth challenge us to an extermina- 
tory war! 

Dine. Your Majesty refuses to believe that my 
Sovereign Philip’s levies are destined to march 
against the infidels. I must therefore be excused 
for not being willing to believe that ’tis against 
rebellious Ireland that England is now arming. 

Exiz. But we are perfectly disposed to credit that 
Spain is now sending her legions against Maho- 
met III. We shall see the sieges of Cyprus and 
Famagosta and the battle of Lepanto fought o’er 
again! but this time the triumph will be assisted 
neither by Bragadino, nor by Pisane and Veniero, 
those giants of St. Mark; nor will it boast the 
brother of John of Austria, Castiglia’s only hero. 

Drea. Her only hero | 

Eurz. Yes! Don John’s sword and Lopez di Vega’s 
pen—'tis these that constitute the Spain of our 
times. But mark, Don John of Austria was our 
enemy—he hoped to unite himself to Mary Stuart, 
in order that he might boast a seeming title to our 
throne of England, but he is dead, and we forgive 
him; however, the first sword in Christendom 
should not have been despatched by the most 
Christian King! 

Drea. Queen, I should be guilty of high treason 
should I again listen to such insults to my King! 

Euiz. Despatched, I say again! Philip, I tell 
thee, strikes with one hand, whilst with the other 
he invokes a blessing ! 

Direc. A day will come when your Majesty will 
regret having uttered these bitter words, which I, 
for my part, shall be generous enough to forget, as 
soon as I have crossed the threshold of this apart- 
ment ! (Bows and exit.) 

‘Eviz. (impetuously). Write thou my words to 
Philip. I would not otherwise have wasted breath 
on thee! 

Earu. I entreat your Majesty to resume 
usual calmness. 

Eur. Outbreaks like these do me much good. 
I am certain that I have this day prolonged my _ 
life by ten years! — ; 

Bacon. In sooth, how are we to believe that 
the armaments in question are destined for the 
Turks? 


your 
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Exits. Che sapete di Turchi e di Cristiani?...voi 
non vy’ intendete che di Filosofia e di debiti. 


Bac. Vorrebbe V. M. dettarmi un altra lettera 
pel ministro Popham ? 

Ents. Forse per farvi processare ? 

Bac. Grazie, ma dei miei debiti si é incaricato 
questo signore magnificentissimo. 


Eis. Egli? 

Bac. E mi ha donato anche il suo bel dominio 
di Harwich. 

Exits. E molto splendido il conte! 

Bac. Si, degno veramente del splendido sangue 
che scorre nelle sue vene. 

Eis. (subito e accesa), KE che sangue ¢? 


Bac. (corregendost). Sangue inglese. 
Exits. Andate, andate alla camera e parlaté poco. 


Bac. Io tuoneré anzi in defesa della corona. 


Ents. La corona sa tuonare da se, e porta scritto! 
guai a chi la tocea!,.. 


Bac. E questo rammenterd ai comuni. 

Ets. Lo sanno! 

Bac. (énchinandost). E non le diventerd mai ne- 
cessario? (Via salutando i Conte.) 

Exits. Dunque il gran Maresciallo del Regno 
protegge le persone che ci sono antipatiche? 


Con. No, un uomo di raro ingegno ayra sempre 
le simpatie della pitt dotta fra le Regine; dalla 
M. V. io imparai a proteggere gli uomini di let- 
tere. - 

Eis. Sappiamo che, come a nuoyo Augusto, vi 
si vanno dedicando dei libri: he yeduto quelli di 
Hayward, e vi sono per entro delle idee che mi 
disgustano, e mi offendono...insomma io voglio 
braccia e non teste, ne ho abbastanza della mia. 


Con. Ma Bacone ha un affetto grandissimo per 
la sua Regina; dice esservi ben pochi uomini che 
possiedano tanto tesoro di cognizioni, che la di lei 
traduzione di Boezio supera di gran lunga J’origi- 
nale greco. 

Exits. E doveyo indovinarle queste cose? perché 
non diremele ? 

Con. Soggiunse anche di aver veduto a Parigi 
Ms di Medici, nel giorno della sua incoronazione, e 
rae quantunque bellissima, ¢ molto al disotto della 

y ; 


Exis. Mi dissero che la di Medici fi un angelo! 
... Conte osservate un po la mia acconciatura... 
credete che io stia meglio pettinata alla Inglese, 
alla Francese, o all’ Italiana? 


Con. Credo all’ Italiana, perché cosi ella non é 
obligata a nascondere troppo la sua bella e ricca 
capigliatura. 

Eis. H questa l’opinione dello Scozzese Melvil, 
® non mi celd essere pit bella di quella di M, Stu- 
arda...anzi mi si fa eredere che in carcere le 
sian diventati bianchissimi i suoi capelli. . -i rossi 


cano, 


Con. Lo credo; e Bacone lo assicura che Tiziano 


ELIZABETH. 


Eaz. What know’st thou of Turks or Chris- 
tians ? plies only understandest philosophy and 
—debts ! 

Bacon. Will your Majesty deign to dictate for 
me another letter to our minister Popham? 

Euiz. What! on the subject of your lawsuits? 

Bacon. Thanks, but the burthen of my debts 


has been assumed by this most munificent noble- 


man. f 

Ez. By him? 

Bacon. Who—at the same time has presented 
me with his beautiful estate at Harwich! 

Ez. The Earl is indeed liberal! 

Bacon. Yes—and truly worthy of the blood 
which flows in his veins! 

Ex. (angrily). What blood is that? - 

(Earl glances at Bacon as though endeavourvng to 
silence him. 

BAcon (correcting himself). English blood! 


Exiz. Go, get thee to the Senate! but be sure 


thou say little! 


Bacon. Vl thunder forth in the defence of the. 


Crown! 

Exiz. The Crown knows well how to thunder in 
its own defence. Thereunto stands appended— 
“Woe unto him who touches it!” 

Bacon. I will remind the Commons of this! 

Ez. They know it already! - 

Bacon (bowing). Shall I never be useful to your 
Majesty ? (Salutes Essex, and ewit.) 

Exiz. And so the Grand: Marshal of the king- 
dom patronizes individuals with whom we are ill 
pleased. 

Ear. No; a man possessed of such rare genius 
must surely merit the sympathy of the most 
learned among queens! ’tis from your Majesty 
that I learnt to protect men of letters. 

Exiz. We are aware that ’tis now the fashion to 


short, ’tis arms, not heads, I need: as regards the 
latter, I have quite enough of my own. 

Earu, But Bacon evinces the most ardent affec- 
tion for his Queen! There are, indeed, but few 
who possess such treasures of erudition. His 
translation of Boetius by far surpasses the original! 


Exiz. Was I to guess these things? Why not 
\have told me, then? 
Earu. He tells me that when in Paris he saw 


dedicate books to you, as toa new Augustus. I> 
haye seen the volumes by Hayward, and in them » 
are contained ideas which shock and offend me! in © 


Marie de Medicis on the day of her coronation, and’ 


that, beauteous as she is, she is far less so than 
your Majesty. t | a 


Exiz. And yet they told me that Marie de Medi- : 


cis was a perfect angel! By-the-bye, Count, what 


do you think of my head-dress? do you prefer me > 


with my hair done in the English, French, 


or 
Italian fashion ? 


Earw. In the Italian, for then your Majesty» 


best displays her rich profusion of tresses! 


Exiz. Ah! this is also the opinion of the Scotch- 


man Melvil, who does not attempt to deny that 
my hair is more beautiful than that of Mary Stuart ; 


: he even tells me that during her imprisonment her _ 
pero, se é vero quanto mi han detto, non imbian-|hair has turned white. By-the-bye, if 1 may be- 


lieve what has been told me, red hair never turns 
white. ; ; ; 


Eartu. So I have reason to believe. Bacon 


even ~ 


scegliesse questo colore per le belle chiome delia|assures me that Titian selected this colour for the 


sua venere, appunto dopo aver veduto un ritratto| beautiful locks of his Venus, immediately. 
-M, | gazing on a portrait of your Majesty! 


di V. M 


sh. 


ELIZABETH. 


' Ents. Mi pare che sia vacante uno scanno del 
mio Consiglio privato...Bacone vi starad bene 
seduto. 

Con. Lo seanno di Leicester?.... 

Enis. In verita che sarebbe troppo alto per lui... 
Vabbiamo accordato a Gualtiero Raleigh. 


"Con. Ma il Conte non riacquistera pid la grazia 
os sua sovrana ? 
*Exis. Avreste la superbia di essere geloso? ge- 
loso di che?... “ : 
Con. No; Ma siccome Leicester era tanto amato! 


Ets. Da me no: nel mio cuore a%-Ra nan entrs 
mai un debole affetto. 

Con. Se si eccettuano il Duca d’ Angio;.e  Am- 
miraglio Seymour. (Con fuocco involontario.) 


ELIs. (offesa sorge in piedi nella massima collera). 
- Conte! partite! 
Con. (persuaso d’ aver trascesco, e facendo forza 
&@ 86 stesso 8’ inginocchia), Perdono! 


Elis. (lo guarda in ginocchio, si calma e dice). 
Dungue yoi ardite di amare la vostra Regina? (// 
comte fa per prenderle la mano, essa la ritira.) 
Sciagurato!...(Va a sedere, e lo guarda, esso é 
sempre in ginocchio.) Ebbene?...recitate le vostre 
preghiere? 

Con. (si alza lentamente, s’avvicina alla Regina— 
Ellisabetia dopo una pausa gli stende la mano, egli 
vorebbe baciarla, ma essa non lo permette, ma nello 
atto naturalmente stringe la mano al Conte dando a 
conoscere la lotta del” amore e dell?’ ambizione). Ah! la 
figlia di Arrigo VIII. mi ha stretta la mano. 


Ets. Non me ne sono accorta! 

Con. Si, ora comprendo che hanno ragione di in- 
vidiarmi, ma mi sento la forza di abbattere tutti i 
miei nemici. 


Exits. E chi sono i yostri nemici ? 
Con. Molti. 
_ Enis. E il grand’ Ammiraglio fra questi, non é 
geloso di voi..e mi parve d’averlo letto ne suoi 
occhi..ha egli ragione? 


Con. No, Lady Sara doveva essere mia meglie, é 

vero, ma poteva io amare altra donna dopo aver 
_ veduta Elisabetta ! 

a Exits. (st toglie dal dito un anello prezioso). Pren- 

ete. 

Con. Ah! che yuol dir cid ? (Prendendolo.) 

Exis. Se un giorno perduta la grazia della vostra 
Regina, o reo di un delitto qualunque, voi mi pre- 
senterete, o mi farete presentare quell’ anello, io 
ne impegno la mia parola di Re, voi sarete per- 
donato. Y 


_ Con. Con questo prezioso talismano io sfido ad- 
esso la calunnia e l’invidia!.. 


Huts. Ora lasciatemi. . 
Con. Che! mia regina!. .(Leprendela mano, ela 
bacia pi volte.) 

s. Basta, basta, partite. 
(Partendo dal mezzo.) 


(Guardandogli dietro). To lo amo..oh 
come non ho amato mai..se io mi deci- 
sposarlo?..cedere al Parlamento? ai 
Wentworth ? Dividere il regno con un 
essere pid sola..arbitra di tutti..di 
VInghilterra é un diamante troppo bello, 
9 3 


Ah! tutto non ho 
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Eu. Methinks a seat in our privy council is 
vacant. Bacon would fill it beseemingly. 


Ear. What, Leicester’s place! 

Ezz. Of a surety ; 'twould be too exalted a post 
for him ; besides, we have promised it to Walter 
Raleigh. 

Earu. But will the Earl never more regain his 
Sovereign’s favour? 

_ Exiz. Hast thou the arrogance to be ie-’ 
jealous, forsooth, of what? 

Earn, No—bnt T-*~eert 
1 


eT Not by me: into this royal heart no weak 
affections can e’er gain entrance. 

Haru (with involuntary tmpetuosity). May not 
an exception be made in favour of the Duke of 
Anjou and the Admiral Seymour? 

Ex. (rising, in a furious passion). Earl, get 
thee hence! 

EAR. (Perceiving that he has gone too far, and, 
with evident effort, compelling himself to kneel.) 
Pardon— 

Eiz. (seeing that he is kneeling, she adds in a 
calmer tone). Dar’st thou then love thy Queen! 
(The Harl attempts to take her hand, which the 
Queen withdraws.) Wretch! (Reswmes her seat, 
and contemplates him still kneeling.) Well? art 
saying thy prayers? 

EARL (rises, and slowly approaches the Queen. 
After a pause, Elizabeth slowly extends her hand to 
lum ; he attempts to kiss it, but the Queen again pre- 
vents him; in so doing, however, she presses the 
Earl's hand, thereby revealing to him the struggle 
which is taking place in her heart between love and 
ambition). Ah! the daughter of Henry the VIII. 
has pressed my hand! 

Erz. I was not aware I did so! 

Ear. Yes, I can now understand that they have 
good cause to envy me, but henceforth I am inspi- 
red with strength sufficient to crush all my ene- 
mies. 

Eri. And who are thy enemies? 

Earu. They are many ! 

Eur. The High-Admiral is among them, is he 
not ?—They tell me he is jealous of thee ; methinks 
I have at times read it in his eyes—has he cause 
for his jealousy ? 

Earu. No! the Lady Sarah was to have been my 
wife, ’tis true; but what other woman could I love 
after having once seen Elizabeth ! 

Euiz (taking from her hand a costly ring). Take 

his ! 

Ear (taking it). Ah! what can this portend ? 

Exiz. If thou should’st one day lose the sove- 
reign’s favour, or should’st thou be guilty of any 
crime soever, thou shalt present, or cause to be 
presented to me this ring, and I do pledge to thee 
my sovereign word, thou wilt be pardoned ! 

Earu. Armed with this precious talisman, I 
henceforth defy the machinations of calumny and 
envy ! ; 4 

Exiz. Now leave me! 

Ear. Oh, my Queen! (Zakes her hand, and kisses 
it repeatedly.) 

Exiz. Enough! now go. 
Earu (going). Ah! then all is not lost! 


wt 


was once so fondly 


\ 


Exiz. (looking ‘after him). I love him—yes, lova 
him as I have ne’er loved before! Should I resolve 
on marrying him ?—but then to yield to the par- 
liament—to the Puritans! to Wentworth ! to divide 
the kingdom with another—to be no longer the 
sole ruler of all—yes, all! No! England is too 
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per farlo scemar di valore dividendolo in mezzo.. 
mi sta si bene nel petto! Secondo il detto di Shaks- 
peare, io abbandonerd la terra come un giglio 
puro e senza macchia..ah! Poeta adulatore ! Chi 
ticredera! guai agli increduli..ma Roberto, il 
mio Roberto! oh non seguird l’esempio della 
Stuarda che avendo sposato il conte Darnley, 
dovette poi liberarsene, facendolo assassinare, e di 
qui ebbero. origine tutte le sue sventure, e per 

Jo mmorra, si: non é dessa forse che vituper- 


onde Pe -~di_oridarmi illegittima ed usur- 
Pp cet € accese Nel tie ~ oA 1a, guerra civile, 
a 


e tre volte regicida, tre volte fece atten na alla 
mia vita? Ah, bisogna che muoia..é un aspide 
che da tanti anni mi rode. .e vo’ schiacciarlo alla 
fine. .oggi..forse. (Va a sedere.) 


SCENA IV. 
DAVINSON con fogli e¢ Detta. 


DAVINSON. Maesta. 

Eis. (Doorebbe recarmi la sentenza costui.) 
Che abbiamo Davinson ? 

Day. Il decreto della morte. di Maria Stuarda. 

Eis. Ohimé !..sangue! 

Dav. E necessario! (porge i decreto). 

Ets. (lo prende, e deponendolo sul tawvolo dice). 
C’é sempre tempo per simili atti di rigore. 

Day. E questa una lettera, che Vinfelice prigio- 
niera prego venisse rimessa nelle mani di V. M. 
se ella vuol degnarsi di accettarla ? 

Eis. Temo di commovermi troppo. .ma pure. . 
porgetela..(Prende la lettera, Vapre, e dice a Da- 
vinson.) Scostatevi alquanto. (Davinson va quasi 
al fondo della scena,) (Hssa legge.) “Da molto 
tempo io mi sono preparata alla morte ehe ritengo 
come termine ai mali ineffabili patiti in 19 anni 
di carcere: vittima della fallace giustizia degli 
uomini spero in quella infallibile di Dio. Amaro 
ed insopportabile mi é solo il pensiero di yedermi 
abbandonata dal figlio mio, che so aver stretta al- 
leanza cogli uccisori di sna madre: onde mi sara 
forza morire maledicendolo, e nel mio Testamento 
instituisco mio unico erede e successare nel trono 
di Scozia Vinvitissimo re di Spagna Ellippo II,— 
Maria. 

Filippo! Ah! in mal punto hai scritto cosi, (ri- 
ponendo la lettera.) Yo m’incarico del tuo Testa- 
mento, e ti mando fra gliangeli. (Mirmando la 
sentenza, getta la penna, da un ocehiata a Da- 
vinson, ed entra senza rispondergli nel suo gabi- 
netto.) 

Day. Maesta..maesta..non mi risponde’ mi 
Jascia..ma che vedo? la sentenza é-firmata.. e 
questo mi basta. .sempre cosi. .bisogna compren- 
derla anche quando non parla. . 


SCENE V. 
CONTE, BORLEIGH, e Detto. 


__BorLEran. 
vinson ? 


_ Dav. 8. M. in quest hy - 
bikes duit Biaris , 0 in ere seguata la sen. 


ELIZABETH. 


beauteous a gem, that I should diminish its value 
by halving it—the jewel, too, becomes me so well, 
To use our Shakspeare’s words, I shall quit this 
earth “a most unspotted lily!” Ah! flattering 
poet, who will ever believe thee? Woe unto the 
incredulous. But Robert—my own Robert !— 
Ah! I will not follow the example of the Stuart, 
who, after marrying Earl Darnley, thought proper 
to rid herself of him by having him assassinated, 
whence arose all her misfortunes, and for which 
crime too, she will die! Yes! is it not she who, 
by calumniating my mother, dared to pronounce 
me illegitimate ana @ usurper ? Is it not she who 
has stirrod up civil war within my kingdom, and 
thrice regicide, has three times attempted my life? 
Ay! she must die! She is an asp that for many a 
year hath stung me, but I am resolved at.length 
to crush her !—perchance this very day. 


SCENE IV. 
DAVISON and ELIZABETH. 


Davison. Your Majesty! 

Euiz. (aside). He was to bring me the warrant 
(aloud), What have we there, Davison? 

Day. Mary Stuart’s death warrant !: 

Exiz. Alas! bloodshed— 

Dav. ’Tis inevitable! (Presents warrant.) 

Euiz. (taking it, and placing it on table). There 
is always time for so rigorous: a measure as this! 

Dav. Here is a letter the unhappy prisoner en- 
treated might be placed in your Majesty’s hands, 
if your Majesty will deign to entertain it! 

Eurz. I fear to excite myself too far, and yet— 
give it me. (Zakes letter, and opens it.) Retire 
awhile. (Davison withdraws to back of stage. Hliz. 
reads.) “Long have I been prepared for death, 
which I look upon as the term to the unspeakable 
sufferings which I have endured during nineteen 
years of imprisonment. Victim as I am of the fal- 
lacious justice of God, bitter and unendurable is 
the reflection that I am abandoned by mine own 
son, who has sought alliance with his mother’s 
murderers. The recollection of this will give me 
strength to curse him in my dying hour; and 
therefore, in my will, I do appoint as my sole heir 
and successor to the throne of Scotland, the invin- 
cible Philip the 2nd, King of Spain.—Mary.”— 
Philip! And has she really dared to write this? 
(Laying aside the letter.) I will undertake to exe- 
eute thy will for thee, and meanwhile will send 
thee to the angels! (Signs the warrant, throws away 
the pen, glances at Davison, and, without waiting to 
answer him, enters her room. 

Dav. Your Majesty ! your Majesty !| she answers 
me not, and leaves mehere. (Looking towards 
table.) But what see I? The warrant signed! 
enough! ’tis ever thus; one must understand her 
even when she says nothing! (Ji about to enter the 
next apartment.) 


SCENE V. 
The EARL, BURLEIGH, and DAVISON. 


(dat mezzo cot Conte, Ebbene Sir Da-!  BuriEren. Well? 


Dav. Her Majesty has just signed the Stuart's 
sentence | ; . oat 


+ ee 


ELIZABETH. 


Bor. Finalmente! 

Con. Come? dopo aver protestato pill volte che 
il carnefice non avvrebbe toccate le sacre chiome 
della Regina, ora. .é incredibile cio. 

Dav. Maévero! Ecco il decreto, e vado ad im- 
prontarlo del sigillo reale. { Via.) 

Con. Ah, la Regina mi ascoltera. . 

Bor. Fermatevi. 

Con. Mi ascolterd in nome della fede giurata a 
Giacomo VI. 

Bor. Conte, credete a me: se parlate in favore 
della Stuarda siete perduto. 

Con. Io? Io? 

Bor. Tacete, viene la Regina. 


SCENA VI. 
ELISABETTA, ¢ Dette. 


ELISABETTA (viene senza vedere gli altri, va al ta- 
nolo, e vedendo Davinson che ha preso la sentenza). 
Va bene, ei ’ ha recata con se.. purché non abbia 
mai a pentirsene! 


Con. (si avvicina a Hlizabetta). Dunque V. M. ha 
deciso di far morire la Stuarda ? 

Ets. Io?..no.. 

Bor. Manon ha ella apposto il suo venerato 
nome alla sentenza? 

Ets. Si, perdsono decisa d’indugiare ancora. . 


Exiz. Ma Davinson é corso a farla eseguire. 


Ets. Che?..Senza un mio ordine?..bisogna 
arrestarlo. 

Bor. Sara tardi.. 

Con. No. s’egli avesse le alilo raggiungera il 
taio cavallo (p. p.). 

Huis. Fermatevi. (Lo guarda fissamente.) 

Bor. (Lo sapevo!) 

Exits. Davinsou non pud essersi arbitrato sifatta 
mente. 

Con. Ma pure. 

Ents. Impossible, e basti! Miei Lordi noi dob- 
pbiamo parlaryi di cose della piu alta importanza. 
(Pausa.) Abbiamo bisogno di denaro. .molto dena- 
to. Fra il Belgio, PIrlanda e Ja non lieve somma 
restata ad Enrico IV di Francia. .il nostro Regno 
}smunto, é tale che un ladro se lo potrebbe re- 
care sul dorso !.. 


Bor. Spero il Parlamento non yorra oppore delle 
difficolta, 

Exits. Difficolta?..Oh sentite, quando il mio bor- 
sone é pingue abastanza io credo che le sterline 
stieno meglio nelle tasche de miei buoni Inglesi, 
che nelle mie..ma quando le sterline mi sono 
necessarie le voglio!..e se ricusano ?.. ed io le 
‘piglierd..i miei mercanti di Londra sanno bene 

non per nulla ho battezzato col nome di Borsa 
Yedifizio inalzato per le loro riunioni. .era 
che dire, quando mi occorrono dei millio- 
‘quia prenderli!..e adesso mi occorrono, 
diré il perché, — 


che V. Maesta teme di doversi impe- 
en. spero! vi é una spina che ho 


core, un ombra che mi precede sempre 
. che miturba i sonni..e questa spina, 
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Bur. At last! 

Earu. What! after having so oft protested that 
the executioner should ne’er touch the Queen’s 
head. It seems incredible that— 

Dav. ’Tis however true: here is the decree ; I 
hasten to affix the royal seal. (Exit.) 

Earu. Ah! the Queen will listen to me— 

Bur. Hold! 

EArt. She will listen to me in the name of the 
faith pledged to James VI.! 

Bur. Earl, believe what I say ; if you plead in 
favour of the Stuart, you are Inst. 

Earu. Lost! I! 

Bur. Hush! here comes the Queen. 


SCENE VI. 
ELIZABETH and the Before-named. 


E1iz. (entering, without perceiving the others 
she approaches the table, and observing that the 
warrant has been taken away, exclaims). Tis 
well! He has taken it with him !—May there never 
be cause to repent this. 

EARL (approaching Hlizabeth). Then your Ma- 
jesty has decided upon putting the Stuart to death ? 

Exiz. I!—not so— 

Bur. But has not your Majesty appended her 
gracious signature to the warrant? 

Ei. Yes; and yet I have determined upon fur- 
ther delaying— 

Haru. But Davison has hurried hence to execute 
the warrant. 

Ez. What! without my express command ? he 


_| must be stopped— 


Bur. ’Twill be too late. 

Earu. No! were he possessed of wings, my 
horse should o’ertake him! ; 

Exiz. Stay! 

Bur. (aside). I knew it. 

Ei. Davison cannot have taken such a step 
thus suddenly— 

Ear. But still— 

Euiz. ’Tis impossible. Let that suffice, my 
lords; we have te confer with ye on subjects of 
the weightiest importance. (Pause.) We have need 
of money—and, in no small quantity. What with 
Belgium, Ireland, and the by no means trifling 
sum lent to Henry the 4th of France—our treasury 
is totally empty, and, forsooth, so light, that a 
thief might easily carry it away with him, 

Bur. I think the Parliament will raise no diffi- 
culties on the subject. 

Euiz. Difficulties! Now mark me! when our 
royal purse is tolerably well filled, then I am of 
opinion that the coin of the realms is better in my 
subjects’ pockets thanin my own, but when I 
meed money, why then, I do insist upon having 
it; and, faith, should they refuse it me, I'll take 
it. The wealthy merchants of London are well 
aware that ’twas not for naught that I gave the 
name of “Royal” to theedifice in which they 
hold their meetings: ’twas merely another way of 
saying, “ When I need gold, ’tishere I'll come to 
fetch it.” I need it now, and will tell you 
why! 

Bacon. Perchance your Majesty fears that ’twill 
be necessary to embark in war? _ 

Ex. I do not fear, hope! There is a thorn 
here at my heart, a shadow that is for ever before 
me—a phantom that disturbs my dreams—and 
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quest’ ombra, questo fantasma é il Re di Spagna |... 
mia sorelia Maria perduta la battaglia di Calais, 
soleva dire, che se dopo morta l’ayessero aperta. . .si 
sarrebbo trovato scritto nel suo corea Calais,—e 
cosi nel mio si leggérebbe—Filippo. Il suo regno 
é ricco, potente, smisurato le sue provincie sono il 
Belgio, il Portogallo e pressoché tutta Italia! ma 
cho dico? egli ha un nuoyo mondo per se, .e men- 


tre le altre nazioni scarseggiano di ricchezze, a lui 


VAmerica apre le viscere di rame, di ferro, d’ar- 
gento, e d@’oro..ah perché il mio ayo enrico VII, 
cieco per avarizia, non ha creduto a Colombo ? 
Cosi ora la gigantesca ombra di Filippo non rico- 
prirebbe la mia bella terra inglese che io ho giurato 
di rendere la piu potente fra tutte—e lo sara ! 


Con. Ebbene Maesta fate un indirizzo, alla vostra 
cavallerosca Inghilterra..ed i Cavalieri di 8. Gior- 
gio coperti delle loro scintillanti armature in po- 
chi giorni vi faranno un esercito di gentiluomini ; 
parlate al vostro popolo,e sorgerad come un sol 
uomo gigante in difesa della Isola materna ; oh, ve 
ne prego, apritemi un campo, dove io possa mos- 
trarvi che la buona spada del Conti d’Essex non é 
ancora irruginita nel fodero..felice me se ferito 
in un giorno di vittoria, io potro nuovo HEpami- 
nonda trar dal petto il giavellotto nemico, e mo- 
rire gridando—Dio salvi la Regina e la Patria. 


Ets. Conte d’Essex per l’anima nostra, che 
quest’ entusiasmo ci piace. 

Bor. Si bello e grande é l’entusiasmo di un gio- 
vane guerrieeo, ma alla M. V. non conyerrebbe 
rompere per prima la guerra a Filippo. 


Eis. E perché non ci é¢ convenuto, abbiamo as- 
pettatto..ed aspettiamo ch’ egli si muova..ed é 
per indurlo a cid chei suoi ribelli Fiamminghi 
ebbero da noi armie denaro, ed é con queste spe- 
ranze che spedimmo l’avventuriere Francis Drak 
and invadere e depredare le regioni d’America.. 
ma invano. .sempre invano ! 

Con. Egli é da tre auni perd che la Spagna. va 
armando poderosamente, e.. 

Bor. E tolga Dio, che cid sia contro di noi! 


Eis. Dio lo voglia!..ed é per esserne certa che 
ho spedito nello acque di Dungerké e Newport lo 
stesso intrepido Drak..@ non torna..non torna.. 
da tre anni e temo anzi che egli sia rimas to morto 
0 prigioneiro. 

Bor. (Non mi ero ingannato !) 


SCENA VIL. 
LORD HOWARD e Detti. 


Howarp (piegndo il ginocchio). Maesta! 

Huis. Quali nuove ci reca dal nostro porto di 
Plymouth il Lord Ammiraglio ? 

How. Gia si pud disporre di 45 Vascelli, 100 vele 
fra grandi e piccole; 20 Galeoni,e 15- mille ma- 
rinaj. 

Bus. (4 Borleigh). Non é piccola cosa, mi pare. 


How. Ma la cosa pid interessante si 8 d’aver re- 
cato a Londra sulla mia naye il Re di Scozia ? 


Eis, (con gran sorpresa). Che dite voi? 


my ship. 


ELIZABETH. 


that thorn, that shadow, that phantom, is the 
King of Spain! My sister Mary, after the loss of 
Calais, was wont to say, that were she to be open- 
ed after death, the word “Calais” would be 
found graven on her heart! H’en so would the 
name “Philip” be legible on mine. His kingdom 
is rich, powerful, boundless,—his provinces are 
Belgium, Portugal, and almost the whole of Italy ; 
but what is’t I say ? he possesses the entire com- 
merce of the Hast Indies, he has e’en a New World 
to himself, and whilst other nations are doomed 
to poverty, for him America disgorges her trea- 
sures of copper, iron, silver, and gold—ah ! why 
did not my ancestor Henry VII, wealthy as he 
was through avarice, place faith in Columbus? 
Philip’s gigantic shade would not now darken this 
fair land of England, which I had trusted to ren- 
der the most powerful among nations,—but this it 
yet shall be ! 

Earu. Well, then, your Majesty, appeal to Eng- 
land’s chivalry—well, and the Knights of St. George 
in their panoply of glittering steel, will, in few 
days, present you with an army of nobles! Speak 
to your people, and like a giant, *twill rise in the 
defence of its native isle! Iimplore, give me but 
the means of proving that the trusty sword of 
Essex has not grown rusty in its sheath! How 
happy should I be, if, wounded-in the hour of 
victory, like a new Epaminondas, I might tear the 
enemy’s weapon from my breast and die, exclaim- 
ing, ‘God save my Queen and country !” 


Ezz. By our soul, Earl of Essex, thine ardour 


’ pleases us! 


Bur. Yes! beautiful and noble is the enthusi- 
asm of a youthful warrior; but it would ill become 
your Majesty to assume the initiative in this war 
with Philip. 

Exiz. And why should it ill become us? We have 
waited, and still wait, in order that he might take 
the first step. To drive him to this, we have sup- 
plied the Flemish rebel with arms and money ; for 
this, too, did we dispatch the adventurous Francis 
Drake to invade the Spanish possessions in Ameri- 
ca; but in vain !—still in vain! 

Earu. For these reasons has Spain been arming 
so portentously : and— 

Buru. God forefend that their preparations 
should be destined against ug! 

Exiz. Heaven grant that they may! To obtain 
certain information on this point, we have sent 
Drake to cruise near Dunkirk and Newport. He 
returns not since three years, and much we fear he 
is either killed or taken prisoner. 

Bur. (aside). Then I was not mistaken ! 


_ SCENE VII. 
LORD HOWARD and the Before-named. 


How. (kneeling). Your Majesty! 
Exiz. What news does the Lord Admiral bring 
us from the port of Plymouth? 

_How. Forty-five large ships of war are now 
ready for sea ; of vessels great and small, one hun- 
dred more, with 15,000 sailors ! 

Euiz. (¢o Burleigh). No trifling matter, this, me- 
thinks | ; 

How. But more interesting is the circumstance 
that the King of Scotland has journeyed hither in 


ELiz. 


Lid 


(in great surprise). What say yout 


ELIZABETH. 


How. Egli stesso col suo seguito si é recato a 
Plymouth ; e mi fece chiedere l’imbarco, per cui 
gia si trova in Palazzo, domanda premurosamente 
di vedere V. Maesta. 


Exits. Giacomo qui?..ora..che..Lord Howard 
voi ayete posta la vostra testa sopra una carta da 
giuco | 

How. Potrebbe essere, ma no ho creduto di dover 
Tifiutare Vimbarco ad un principe vostro alleato 
d@altronde V. Maesta ha tentato pili volte di far 
rapire il gioyine re, perayerlo nelle mani, ebbene 
eccolo, faccia conto che io l’abbia rapito. 


Ents. (si volge al Conte e a Borleigh), Che ne 
dite o signori? 

Con. Io dico che i nemici si combattono e non 
si rapiscono e che l’alleanza é sacra, e V’ospitalita é 
santa, e se il Lord Ammiraglio ardisce di supporre 
un anima sleale in V. Maesta 6 reo d’ alto tradi 
mento. ‘ 


How. Alla Camera stellata risponderei colla 
bocea, al Conte d’ Essex colla spada. 


Con. E sia! (Ponendo mano all’ elsa.) 

Etts. Signori! la mano che accenna solo all’ elsa 
della spada negli appartamenti della Regina, deve 
essere recisa...(Dopo pausa.) Vergognatevi Mi- 
lordi; Ammiraglio introducete il re! (Howard via.) 
E voi Signori, incontratelo (al Conte e Borleigh che 
eseguiscono, essa siede). dunque questo il mio reale 
Cugino, che un giorno doyrebbe portare la corona 
d@ Inghilterra? Stolto se lo crede. 


SCENA VILL 
LORD HOWARD, GIACOMO VI, e Detti. 


Gra. Maesta (piegando appena il oapo). 


Ents. (” osserva da se). Per |’ anima mia, che 
eglié un vago Re. Sire, per donate il nostro silenzio 
alla sorpresa, 0 meglio diremo alla commozione 
che ne cagiona la presenza del Re di Scozia nel 
nostro Palazzo di Londra. 

Gr. Di fatti senza una causa suprema, e col solo 
seguito di trenta gentiluomini, non ayrei osato di 
toccare il suolo inglese, benché vostro cugino ed 
alleato, mentre, se vere so—no le voci sparse in EKd- 
inburgo, so qual conto faccia V. M. delle voci del 
sangue e dei patti giurati. 


Ets. Mio giovine Cugino, spero che vi spieghe- 
rete meglio. 

Gra. E senza mdugio: V Inghilterra mi offri un 
trattato di alleanza, che io rattificai a condizione 
che fosse rispettata la vita della regina mia madre, 
ed ora mi si fa credere che Tribunali Inglesi abbi- 
ano proferito contro di lei una sentenza capitale. 


) Ets. Saprete, mio giovine re, che noi non pos- 
_ siamo ardere il libro delle leggi, e che il nostro 

-scettro deve cedere alla spada della Giustizia. 

- GQ. Giustizia ¢ dunque che Lord Inglesi ardis- 
cano seder giudici di una Regina di Scozia?... ora 

jo de a voi congiunta e Regina, se verra 

_consumato quest’ atto tirannico ed infame?... 
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How. The King had betaken himself, with his 
suite, to Plymouth, where he claimed a passage 
from me ; it thus happens that he is now in the 
palace, and is urgently seeking to be admitted to 
your Majesty. 

Exriz. James here /—at this moment too! Lord 
Howard, you have staked your head on a most 
slender chance. 

How. Perchance it may beso; but I did not 
deem that it could be my duty to refuse a passage 
to a prince who is your ally ; the more so, as your 
Majesty has several times endeavoured to have 
the young prince carried off, in order to have him 
in your Majesty’s power. Let it be given out, then, 
that I have carried him off! 

EARL. (turning to Earl and Burleigh). What say 

ye, gentlemen ? 
' Haru. I say that enemies should be fought 
against honourably, and not carried off stealthily ; 
that an alliance is sacred, and hospitality holy: 
and that should the Lord Admiral suspect your 
Majesty of possessing so treacherous a soul, he 
is guilty of high treason! 

How. I should answer the Star-chamber with 
words, but to the Earl of Essex I reply only with 
the sword / ; 

EARL, Be it so! (Grasps the hilt of his sword.) 

Exiz. Gentlemen, the hand which even grasps a 
sword-hilt in the Queen’s apartment, deserves to 
be cut off. . .(After a pause). For shame, my Lords! 
Admiral, do you usher in the King! (eat Howard) 
and do you, gentlemen, advance to meet him. 
(They obey.) So then my royal cousin, who one 
day thinks to wear the crown of England—foolish 
is he to indulge the thought! 


SCENE VIII. 


LORD HOWARD, JAMES VL, and the Before- 
named. 


_ JAMES (scarcely inclining his head). Your Ma- 
jesty— 

Euiz. (aside, scrutinizing him). By my soul, a 
handsome king is he! (Alowd.) Sire, attribute 
our silence to surprise, or rather to the astonish- 
ment occasioned us by the King of Scotland’s pres- 
ence in this our palace in London. 

JAMES. In sooth, had it not been for a most mo- 
mentous reason, I should not, although your kins- 
man and ally, have dared to land on English 
ground with a simple retinue of thirty gentlemen ; 
if the rumours afloat in Edinburgh be true, I know 
what weight your Majesty attaches to the claims 
of consanguinity, and to compacts ratified by 
oaths. 

Exiz. My youthful cousin, I trust you will explain 
yourself more clearly. 

JAameEs. Ay, and without delay. England pro- 
posed to me a treaty of alliance to which I agreed, 
on condition that the life of the Queen, my mother, 
should be held sacred, and now I am informed 
that English tribunals have condemned her to 
death ! 

Eiz. Learn, young King, that we cannot anni- 
hilate our country’s code of laws, and that even 
our sceptre must yield to the sword of justice! 

Jamus. Is it then justice that English Lords 
should judge a Queen of Scotland ?—I now ask of 
you, as Queen and kinswoman, whether this tyran- 
nical, this infamous decree is to be carried into 
execution ? 
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Eis. (sta per trrompere, si alea ma racquistando 
subito 0 impero sopra di se stessa torna a sedere). 
Faremo il possibile perché cid non ayyenga...e 
non ayverra! 

Con. (piano al Borleigh). Che dice ella? 
ieee (piano al Conte). Sa il conto suo, lasciatela 

ire ! 

Gta. Pensate o Elisabetta, che voi non potete 
lordarvi le mani nel sangue di una donna rivestita 
al pari di voi di regia dignita. Pensateyi bene, e 
tremate, Pensate ancora cid che potreste aspettarvi 
da me che ho cuore di figlio e spada di re!... 


Exis. Sono impeti generosi questi, e non ci 
offendono, se non fosse stata nostra regia mente di 
far grazia a Maria, ora a cid ne consigliereebbe 
tanta santita di dolore voi ben amate la madre 
vestra, e duolmi che non siate d’ eguale amore cor- 
risposto | 

GiA. Chi lo dice? " 

Ets. Maria Stuarda. (Gli da la lettera.) E una 
sua lettera a me diretta. Leggete. 

GIA. (scorre la lettera sottovoce ; alle prime linee 
8 asciuga gli occhi, poi grida cadendogli la lettera 
di mano). Ah! mia madre mi crede dimentico di 
lei. . .in lega cdi suoi uccisori...ella mi maledice! 
Oh! l hanno ingannata...io ho bisogno di giusti- 
ficarmi...domando che mi si aprano le porte del 
suo carcere.. ohimé fanciullo fui divelto dal suo 
seno...e quasi non la ricordo...oh! Elisabetta 
pieta, vedete, io piango e sono guerriero, prego e 
sono Re...mia madre, fatemi vedere mia madre! 


SCENA Ix. 
SIR DAVINSON ¢ Detti. 


Day. Maesta...in questo momento il carnefice 
ha mostrato al popolo la testa di Maria Stuarda |! 


Gta. (con un urlo). Ah! Dio! 
Dav. (vedendo Giacomo). I Re? 
Euis. E chi ha ardito fare eseguire la sentenza? 


Day. Io che la trovai segnata da V. M. 
. GiA. Da lei! 

Eis. Segnata, ma non perché fosse eseguita... 
e perdio in quel momento mi avete soprafatta cir- 
cuita, ingannata, 


Day. (esterrefatto). lo! 

Eis. Si, io volevo indugiare...mai, mai I’ avrei 
fatta morire! uma regina...una Sorella ..ecco i 
nostri ministri commettono i falli e noi ne portiamo 
la pena!...ma guai ai giudici che l’ hanno condan- 
nata,..guai a voi! 


Day. A me! 

Bor. Povero Davinson ! 

Ets. Ola ola! Costui sia condotto alla Torre, e 
multato di dieci mila lire sterline! (Ad un ufficiale 
che sorte.) 

Dav. Ma io non... 

Exits. Oserete aggiungere una parola, 

Dav. (partendo) Povero me! poyero me! 

(Via disperato.) 

Con. Mi fa fremere tanta dissimulazione ! 

_ Gta. Io lascio a Dio il giudicare se vero o finto 
sia questo dolore.... ma fuggo da una terra inaffiata 


ELIZABETH. 


Exiz. (is about to interrupt him, but regaining 
her composure by a violent effort, she resumes her 
seat). We will do our utmost to prevent it, and 
prevented it shall be! 

Ear (aside to Burleigh). What says she? 

Bur. (aside to Harl). She understands her own 
game,—let her say on! 

Jamus. Reflect, Elizabeth! thou canst not stain 
thy hands with the blood of a lady, invested with 
the same royal dignity. Defend thy conduct if 
thou canst, and tremble! Think too of what thou 
hast to expect from me, who possess a son’s heart, 
and wear a king’s sword! 

Eiz. Generous impulses are these, and far are 
they from offending us! Had we not already in 
our royal mind resolved upon pardoning Mary, 
this holy grief of thine would now urge us to do 
so! Thou loy’st thy mother dearly,—it grieves me 
that thy love ebould be so ill requited. 

JAMES. Who says this? 

Eiz. Mary Stuart herself! (Giving him the let- 
ter.) Here is a letter addressed to me! Read it! 

JAMES (hastily perusing letter—wipes the tears 
Jrom his eyes, and letting fall the letter, exclaims), 
Ah! my mother believes that I have forgotten her 
—that I am leagued with her assassins—she curses 
me! Ah! they have deceived her—I must justify 
myself at once—I demand that her prison doors 
shall be opened to admit me—Alas! when quite 
a child, I was torn from her bosom—lI scarcely e’en 
remember her—Oh, Elizabeth ! have pity !—see !— 
I, a soldier, weep—I, a king, do implore thee—my 
mother—permit me to see my mother! 


SCENE IX. 
DAVISON and Before-named. 


“conte 


Davison. Your Majesty, by this time the execu- 
tioner has held up to the crowd the head of Mary 
Stuart ! 

JAMES (uttering a cry). Oh, Heaven ! 

DAY. (perceiving James). The King! 

Eiz, And who has dared to execute this sen- 
tence ? 

Day. I found it, signed by your Majesty ! 

JamuEs. By her! 

Exiz. Signed—but ’twas no reason merely be- 
cause ‘twas signed that—that it should have been 
carried into execution—at that moment—you had 
surprised—deceived—me ! 

Day. (amazed). 11 ; 

Enz. Yes! I wished to postpone—never, no nev- 
er would I have had her put to death! A Queen 
—asister! Ah! ’tis always our adherents who 
commit these crimes, and we who bear the stigma ! 
—but woe to the judges who condemned her— 
woe unto thee, I say! 

Day. To me! 

Bur. (aside). Poor Davison! 

Exiz. Without there! Let this traitor be con- 
ducted to the Tower, and mulcted in the sum of ten 
thousand pounds! (Jo an officer, who withdraws.) 

Day. But ’t was not I who— 

Ex, Wilt thou dare to adda word? 

Day. (going). Ah! woe is me! ( Exit.) 


Fant. I shudder to behold such dissimulation. 
JamuEs. To Heaven I leave the task of judging 
whether this grief be real or feigned! I hasten from 


del sangue materno: coperto di ceneri e vestito di]/a land stained with my mother’s pblood—bestrewed 


nera gramaglia mi presenterd a miei Scozzesi, e' with ashes, and clad in deep mourning, will r- 


. 


ELIZABETH. 


forse dal lido alle sommitd dei monti correrd un 
grido, un urloselyaggio di vendetta.... e se non bas- 
tera la Scozia per inalzare una degna ecatombe 
all’anima della santa Martire, io andrd sulla terra 
straniera mendicando un esercito, e giuro che 
sparira dal mondo questa terra regicida ed infame ! 


(Via furioso.) 


Enis. Infelice! quanto mi fi pieti! Signori, io 
sono percossa da questa grave sciagura...ora com- 
prendo quanto sia caduca e vile ogni grandezza 
umana, per me non voglio che mi si parli di cose 
terrene... mi ritiro nel mio Oratorio a pregare, e 
sono anzi decisa di andarmia rinchiudere in un mo- 
nastero per finire cola i miei giorni nella penitenza 
e nella contemplazione. (Zwutta dimessa va per entrare 
nelle sue stanze.) 


SCENA X. 
HUDSON, poi SIR DRAKE, e Deth. 


Hup. E giunto Sir Francesco Drak. 

Ents. (st volge swbito con impeto). Drak, Drak.... 
dov’é ? 

Hop. Eccolo. 

Dr. Sacra Real Maesta. (Jnginocchiandosi.) 

Ets. Alzati, parla. 
Dr. Gli armamenti della Spagna sono talmente 
prodigiosi, basterebbero per conquistare l’Europa ; 
tenendomi al largo nelle acque di Cadice, ho po- 
tuto osservare a qualche distanza la flotta, la quale 
divyisa in due squadre occupa il circuito di sette 
miglia da una estremita all’altra. 


Bor. E possibile ? 
Dr. Certo Milord; dacché nel mare vi sono 
inon si é veduto spettacolo pi imponente, e 
terribile.... il Capitano di una grossa barca piena di 
viveri, e da me catturata, a condizione di essere 
laseiato libero mi somministré ampie cognizioni. 
Seppi che non meno poderosa ¢ l’armata di sbarco. 
Siccome ad una crociata accorsero i pid valorosi 
capitani, il principe di Borgant e quello di Parma, 
Giovanni delle Bande Nere, Amedeo di Savoja, Ves- 
pasiano Gonzaga, e tanti altri, percui gli Spagnuoli 
gia chiamano la loro flotta col nome d’invincibile 
armata, 


Exits. E contro chi sono dirette tutte queste forze 
poderose ? 

Dr. Contro l’Inghilterra. 

Ets. Ah! vi sono riuscita alla fine. 

Bor. V. M.ora ride sui funerali della Nazione. 


Con. (« Borleigh). Ma che ? avete voi paura, Lord 
Borleigh? Se molti degli Inglesi vi assomiglias- 
sgro converrebbe cancellare i leoni dallo stemma 
dingbilterra, | af 

Exits. Ben dice il Conte, ma dov’é, doy’é l’astuto 

_ Marchese di Mendozza? 


i SCENA XI. 

ss MARCHESE, DIEGO, ¢ Detti. 
Tee 5 

Dra. (venuto un momento prima). Eccolo, 
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present myself to my subjects in Scotland! Mayhap, 
from the shores to the mountain tops will then 
resound a cry, a shriek for vengeance ; but should 
Scotland not suffice to raise a hecatomb to the soul 
of the sainted martyr, I will wander forth to a 
foreign land, and humbly beg for an army.—Yes, I 
swear that this infamous—this regicidal country— 
shall disappear from among nations ! (Ewit.) 

Eiz. Unhappy youth! he inspires me with the 
deepest sympathy. Gentlemen, I am profoundly 
touched by this fearful catastrophe: I now un- 
derstand how frail, how fleeting is all human 
grandeur, and am resolved to have no more of 
earthly things.—I retire in my oratory to pray, 
and am e’en determined to seek refuge in a mo- 
nastery, where I may end my days in penitence 
and meditation! (With downcast looks, she is about to 
enter her apartement.) 


SCENE X. 
HUDSON, and afterwards DRAKE — the before- 


named, 


Hop. Sir Francis Drake has arrived ! 

Exiz, (éurning eagerly round). Drake, Drake ; 
where is he? 

Hup. He is here! 

DRAKE (kneeling). Your Gracious Majesty— 

Exiz. Rise—speak— 

Drake. The armaments of Spain are so extensive, 
that they would suffice to conquer all Europe. 
Keeping aloof from them, in the sea near Cadiz, 
I was enabled to observe the fleet at a distance; 
it was divided into two squadrons, and from one 
extremity to another occupied a space of seven 
miles | 

Bur. Is it possible! 

Drake. In sooth, it is, my lord, and since fishes 
swam in the sea, ne’er has a more terrible sight 
been seen! The captain of a large vessel laden 
with provisions, and which had been captured by 
me—on condition that 1 would restore him to 
liberty—supplied me with ample information. I 
know too that the army for disembarcation is no 
less formidable ;—as though it were a crusade, all 
the most valiant chieftains hasten to join the expe- 
dition, the Prince of Borgant, the Prince of Parma, 
Giovanni delle Rande Nere, Amadeus of Savoy, 
Vespasiano Gonzaga, and so many others that the 
Spaniards have already bestowed on their fleet the 
title of the “Invincible Armada!” 

Exiz. And against whom are all these formidable 
preparations directed ? 

Drake. Against England. 

Ei. At last then I have succeeded! 

Bur. What! does your Majesty laugh at what 
will prove the destruction of the nation? 

Haru (to Burleigh). How is this? are you afraid, 
Lord Burleigh? If many Englishmen resemble 
you, we must strike the lions out of England’s 
escutcheon ! 

Euiz. The Count says well, but where is the 
crafty Marquis of Mendoza? 


SCENE XI. 
|The MARQUIS DIEGO and before-named. 
Diego. He is here! 
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Ets, Venite forse a ripeterci che la flotta Spa- 
gnuola sta per far vela contro’ Maometto III? 


Dina. Nd, contro l’Inghilterra; in questo mo- 
mento ho ricevuto lettera del mio re, che mi ordina 
di partire alla volta di Madrid, e di rimettere nelle 
mani di V. M. V’ordine della Giarettiera, del quale 
la Regina Maria lo aveva insignito (presentandole 
la giarretiera). 

Evis. (prendendo la fetwesia, gittandola a_terra). 
Nostra sorella fece pi male che bene all’ Inghil- 
terra. 

Drea. Ed é per mia bocca che Filippo I, vi di- 
chiara la guerra. 

Euis. Grazie. 


Con. E grazie a nome di tutta la cavalleria in- 

lese. 

Dr. Ed io gia diedi cominciamento alla guerra, 
perché non volendo tornare a mani vuote, ho incen- 
cendiato due vascelli carichi di munizioni, e fatto 
prigioniero il Marchese di 8. Croce. 

Disa. A chi no é noto Drak il corsaro ! 

Dr. Io? 

Ets. ( @ Drak). Raccogli un po’ quella fettuccia 
che ha legata la calza di un Re, e quando tu ne 
avrai cinta la tua vedremo chi non ti chiamera 
Cavaliere di 8. Giorgio (guardando Diego). 


Dr. (piegando il ginocchio). Maesta ! 

Euis. Sorgi, tu commanderai una parte della 
flotta sotto Lord Howard ammiraglio Supremo, i 
conti di Nortumberland, Suffolk, Derby, Kent ed 
Essex guideranno l’armata terrestre. 

Con. E mi renderd degno di tanta fiducia. 


Exits. Ma un’altra spada combattera per l’Inghil- 
terra. 

Con. E quale ? 

Ets. (segnando il trofeo del fondo). Quella di 
Arrigo VIII. 

Dirac. E chi avra il coraggio di brandirla ? 

Euts. Io! (Va ad afferrar la spada.) EK dite a 
Fliippo II, che Elisabetta ne scaglid lunge da se 
la guaina (gettandola). Quando queste due nazioni, 
come due atleti giganti s’incontreranno sull’Oceano, 
il mondo ne tremera; e dopo lo scontro una di 
queste, pari al sasso che il fanciullo lancia nell’ac- 
qua, sparird nei gorghi sanguigni... O Inghilterra, 
o Spagna, o Elisabetta, o Filippo..... pel re mio 
padre lo giuro! (Alza la spada giurando, tutti fanno 
lo stesso.) 


ELIZABETH. 


Erz. You are come perhaps to tell us once more 
that the Spanish fleet is destined to sail against 
Mahomet IIT. 

Dreao. No! but against England! I have this 
instant received a communication from my sove- 
reign, commanding me to set out immediately for 
Madrid, and commissioning me to restore to your 
Majesty the order of the Garter, with which Queen 
Mary had invested him! (Tenders her the garter.) 

E1iz. (taking the ribbon and dashing it on the 
ground). Our sister did England more harm than 
good. 

Drea. And ’tis through my mouth that Philip 
the Second now declares'war against you. 

Eniz. Thanks! 


Earu. I thank thee, also, in the name of all En- 
gland’s chivalry. 

Drake. For my part, I have already begun the 
war; for, not wishing to return empty-handed, I 
set fire to two ships laden with provisions, and took 
prisoner the Marquis of Santa Croce. 

Disc. To whom is Drake the Corsair unknown! 

DRAKE. I? ‘ 

Euiz. (to Drake). Pick up yonder that ribbon 
which has encircled the leg of a king: when it has 
once encircled thine own, who will then refuse to 
call thee a Knight of St. George ? (looking towards 
Diego). : 

DRAKE (kneeling). Your Majesty ! 

Ez. Rise, rise! Thou shalt command a part 
of the fleet under Lord Howard, the High Admiral, 
while the Earls of Northumberland, Suffolk, Derby, 
Kent and Essex will command the land forces. 

Earu, I will prove myself worthy of such great 
confidence. 

Euiz. But yet another sword will fight for En- 
gland! 

Earu. Which? 

Euiz. (pointing to a trophy at back). That of 
Henry the Highth. 

Direc. And who will have the courage to wield it ? 

Euiz. I! (wnsheaths sword.) And tell Philip that 
Elizabeth hurls the sheath far from her! When 
our two nations, like gigantic athletes, shall meet 
on the ocean, the world itself will tremble; and, 
after the encounter, one of the two—like to the 
stone thrown by a child’s hand into the water— 
will disappear among the blood-stained waves: 
either England or Spain—Elizabeth or Philip! 
I swear it, by the King my father! (As she takes 
this oath, she raises her sword: all the rest do the 
same.) 
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SCENA I. 


Sala grandiosa nel Palazzo della Regina con Trono— 
Splendida illuminazione ed apparato a festa, per cele- 
brare la Vittoria contra la Spagna—Bandiere—fiori— 
ramoscelli di Quercia—Ghirlande di Lauro, 


LORD BORLEIGH e LADY ANNA. 


BoRLEIGH. (incontrandola). Ma come, mia ottima 
amica? Voi non siete presso la Regina ? 

ANNA. Ho ceduto il luogo a Lady Sara; e poi 8. 
M. é circondata, questa sera, da tanti astri lumino- 


SCENE I. 


A maguificent hall, with throne, in the Queen’s palace— 
a splendid illumination and preparations for a féte, in 
honour of the victory achieved over the Spaniards— 
banners, flowers, oak, boughs, laurel garlands, ete. 


LORD BURLEIGH and LADY ANNA. 


BURLEIGH (meeting her). My dearest Anna, how 
is it you are not with the Queen? . 
ANNA. Ihave given my place to Lady Sarah; 

beside, her Majesty is this evening surrounded by so 


ELIZA 


si, da non far gran conto di una pallida stella: si 
puo ben dire che il fiore dell’ Inghilterra sia oggi 


raccolto nel Reale Palazzo di Greenwich, dove si) 


festeggia V’inspirata vittoria sulle armi di Spagna. 


Bor. Per Dio Marte inspirata davvero! ma sono 
ben contento di essermi ingannato. 

ANNA. Nessuno questa sera pud tener dietro alla 
Regina, ben si potrebbe comperare una contea col 
prezzo delle gemme che l’adornano. 

Bor. Sfavilli ed esulti pure, che ne ha ben donde: 
La invincivile Armada pii non é: el’Oceano ingoid 
in pochi giornii preparativi-di tre anni: Cadice 
pure la pil agguerrita Citta dell’Andalusia, fu preda 
dell’ armi Inglesi, e questa seconda vittoria si deve 
al Conte d’Essex. 


ANNA. Eppure la Regina, se non mi sono ingan- 
nata, ¢ stizzita un poco contro di lui. 
Bor. Lo so, il Conte sdegno di assoggettarsi ai 
comandi di Lord Howard, al quale, come a supremo 
' Ammiraglio e generalissimo, era affidata la spedi- 
zione, e trascurd anche gli ordini di 8. M. e questo 
é@ peggio; maa cagione del buon esito, spero che 
si dissipera la procella. 


ANNA. E forse non si dissipera egualmente pel 
Medico di Corte Rodrigo Lopez. 

Bor. Ei che? non sapete, che fu decapitato questa 
mattina sul far del giorno, 

ANNA. Io lo ignoravyo: dunque era veramente 
colpevole ? 

Bor. Tale si é confessato egli stesso, mostrando 
le lettere con le quali Fuentes e Sbarra, emissari 
di Filippo I, lo ayeyano indotto ad ayvelanare la 
Regina, il che non gli é riuscito, certo perché Dio 
non volle! 


SCENA II, 
BACONE e Detti. 


Bor. Oh! ecco qui il nostro filosofo tramutato in 
Cerimoniere. 

Bac. Ma non ci riesco: e m’accorgo che non é si 
facile la parte que mi sono addossata. Non vie 
modo di mettermi in grazzia della Regina. 


AnNA Ella perd si é degnata di eleggevi mem- 
bro del suo consiglio privato, 


Bac. Ed anche questo piccolo posto io lo devo al 
Conte d’Essex, a cui la Regina non ayra potuto dire 
di no. 4 

Anna. Ah, guardate! viene 8. M. 


SCENA III. 


_ ELISABETTA, LADY SARA, SIR DAVINSON, 
HUDSON, e Seguito. : 


“\ 


Ents. (Con carte in mano entra parlando a Da- 
vinson.) Sir Dayinson, in grazia del ottenuta Vit- 
-toria,noi yi abbiamo tolto dalla Torre, e vi con- 
doniamo il delitto commeso, ritornandovi nella 
mosiee Erazia. 

Day. V. M.é troppo Clemente ; 
a perd le dieci mila lire. 


(da se,) non mi 
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{many luminous constellations, that she will not 
miss one pale star. It may well be said that the 
flower of England’s nobility is this day assembled 
within the royal palace of Greenwich: where the 
wondrous victory over the arms of Spain is now 
being celebrated. . 

Bur. Avyictory inspired by Mars himself! Right 
glad am I that | was mistaken in my predictions. 

AnNA. None this evening can keep pace with the 
Queen: certainly the jewels she wears would pur- 
chase an earldom. 

Bur. Well may she rejoice; she has indeed good 
cause! The Invincible Armada no longer exists. 
The Ocean has, in a few hours, engulphed the pre- 
parations of years! Cadiz, the most strongly fortified 
city of Andalusia, has fallen a prey to England’s 
arms. This second victory is due to the Earl of 
Essex. 

Anna. And yet the Queen, if I am not mistaken, 
is somewhat incensed against him. 

Bur. I know it. The Earl disdained to subject 
himself to the commands of Lord Howard, to whom, 
as High Admiral and Generalissimo, the expedition 
was entrusted. He even neglected her Majesty’s 
commands, and this is still worse ; but I trust that, 
in consideration of the fortunate result, the storm 
will blow over. 

ANNA. Perchance it may not blow over go easily 
for the court physician Rodrigo Lopez. 

Bur. What! Know you not that he was behead- 
ed this morning at daybreak ? 

ANNA. I knew it not. Was he then really euilty? 


Bur. He hath confessed himself such, and hath 
shown letters wherein Fuentes and Sbarra, Philip’s 
emissaries, had incited him to poison the Queen, 
in which he failed, for Heaven would not permit 
the deed! 


SCENE II. 
BACON and the Before-named. 


Bur. Aha! here is our philosopher metamor- 
phosed into a master of the ceremonies ! 

Bacon. But I can’t say that I succeed in the of- 
fice! and I begin to perceive that the part I had 
undertaken is by no means so easy. In short, it 
seems utterly impossible for me to obtain the 
Queen’s favour ! 

ANNA. But nevertheless, she has deigned to elect 
you member of her Privy Council ! 

Bacon. And even this trifling post I owe to Lord 
Essex, whom the Queen was unable to refuse. 


ANNA. Have a care! Her Majesty approaches. 


- SCENE II. 


ELIZABETH, LADY SARAH, DAVISON, HUD- 
SON, and Suite. 


Exiz. (holding a paper in her hand, and speak- 
ing, as she enters, to Davison). Davison, in consi- 
deration of the victory we have obtained; we have 
released you from the Tower; we pardon you the 
crime you have committed, and restore you to your 
office. 

Day. Your Majesty is too clement! (Aside.) She 
does not excuse me the ten thousand pounds, 
though ! 
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Eis. Guardatevi in ayvenvire e pregate per 
anima della Stuarda morta per cagion vostra. 


Dav. Pregheré con fervore..(Bisogna dire cosi !) 


ELts. (volgendosi agli altri), E voi, Signori, mi 
abbandonaste ?. . 

Dav. E ne sono puniti, non ayendo intesa 8. M. 
a suonar l’ arpa, con tale un incanto da farsi venir 
dietro le fiere. 


Exis. Ero circondata da miei Cortigiani. 
Bac. Vuol dire, che stando qui mi sono rispar- 
miata una metamorfosi non troppo lusinghiera. * 


Exts. Annunzio, si Signori, che io scriverd un 
Poema epico sulla disfatta dalla grande e inyin- 
cible Armada! Davvero che non fi battezzata da 
un astrologo, Ebbene, Borleigh? Che ne dice Re 
Filippo? 

Bor. V. M. Io vede, cospira! 

Eis. Ed anche alle cospirazioni ci trova prepa- 
rati, mi pare: tu dunque vedi che io non rido 
questa sera sui funerali della nazione!..e non vo- 
levi lasciarmi partire pel campo di Tilbury!.. 
Viva Dio, che la mia presenza accese un vulcano 
nel mezzo dell’ Esercito..e quando videro da 
lungi i lampi della spada di Arrigo, e apparvi da- 
vanti a loro sul mio intrepido Giaurro, tu avresti 
udito non acclamazioni, ma gridi, e tuoni! 


Bac. Ed anche Giaurro, ebbe la sua parte di 
ovazioni. 

Eis. E ben meritate!..Io amo il mio cayallo, e 
quasi imitando Caligola, vorrei crearlo, se non 
Console, almeno mio Consigliere privato. 


ANNA. Ho inteso che egli sia dotato di una forza 
favolosa. 

Bac. Pensate un po mia zia! Porta in sella 
S. M. con tutto il suo consiglio di Stato ! 

Bor. Portevate ben dire l’Inghilterra! 


Exits. E se questa né ajuta (segna la fronte met- 
teremo in sellaa Giaurro, ’Huropa ; Prendete Lady 
Anna. (Dundole delle carte che ha in mano.) Queste 
sono due suppliche, che ci furono presentate, or 
ora nel nostro giardino: mentre si aspettano i vin- 
-citori, potete darci una scorsa. (Siede.) 


ANNA. (Scorrendone una.) Appartiene questa al 
Tintore di Corte. 

Exits. Cosa domanda? 

ANNA. Che V. M. si degni ancora di permettere 
la coltinazione dell’ erba guada, proibita con Regio 
decreto, 

Ets. No, il suo odore c’ infastidisce. E Valtra? 

ANNA, L’altra mi pare che tratti di cose puad im- 
portanti, e cid spetta a mio marito, (Passa la carta 
@ Borleigh.) 


Bor, (dopo averla scorsa). Ne parleremo domani 


Ets No, no, che c’e ? 
Bor. Riguarda una promessa fattami da V. M. 
prima di partire pel Campo di Tilbury. 


Ets. Quale? 
Bor. Che trionfando dell’ armi Spagnuole si sa- 
rebbe oceupata finalmente di stabilire una succes- 


sione..ed 6 il buon popolo Inglese che domanda 
un successore, _ 


Eis. Credo di averti fatta una promessa da ma- 


ELIZABETH. 


Ex. Be more careful for the future, and pray 
for the soul of Mary Stuart, put to death through 
your fault | 

Day. I will pray, most fervently! (Aside.) I am 
obliged to say as she says. 

Ei. And you, gentlemen, have you abandoned 
me? 

Day. If so, they are punished for their desertion, 
for they have lost your Majesty’s performance on 
the harp, the enchantment of which was sufficient 
to allure the wildest beasts of prey ! 

Euiz. Indeed! I was surrounded by my cowrtiers— 

Bac, Which would imply that by remaining here 
I have escaped a by no means flattering metamor- 
phose | 

Exiz. I announce it, gentlemen, as my intention 
to write an epic poem on the defeat of the great— 
the Invincible Armada! It certainly was not 
christened by an astrologer! Well, Burleigh, what 
says King Philip ? 

Bur. Your Majesty sees—he is conspiring. 

Exiz. But methinks even conspiracies find us 
prepared ; thou see’st then that I am not laughing 
over the downfall of the nation! and you were 
unwilling to allow me to set out for the camp at 
Tilbury —By heayen! our presence kindled a 
voleanic glow among our army—and when they 
beheld the sword of Harry the Eighth gleaming 
from afar, and I appeared before them on my in- 
trepid charger, then might you have heard not 
merely shouts, but acclamations that rivalled the 
very thunder! 

Bac. Then even your charger came in for his 
share of the ovation ! , 

Eniz. And well he deserved it. I love my 
horse, and, in imitation of Caligula, would create 
him, if not consul, at any rate my privy coun- 
cillor. 

Awwna. I have heard that he is gifted with extra- 
ordinary strength. 

Bac. Only fancy, aunt, he carries 
with all her Council of State ! 

Bur. You might as well say all England at 
once ! 

Euiz. And if (touching her forehead) this only 
assists us, we shall one day be able to place all 
Europe on Giaurro’s back. Take these papers, 
Lady Anna—they are two petitions which were 
presented to us just now inthe garden. Whilst 
we are waiting for the victors, you can glance at 
them, 

Anna. This one has been presented by the Court 
dyer. 

E1iz. What does he desire? 

Anna. That your Majesty will deign to promote 
the cultivation of a certain herb prohibited some 
time back by royal decree. 

Exiz. No!—the smell thereof is irksome to us. 
What says the other? ‘ 

Anna, The other appears to me to treat of more 
important matters, and therefore concerns my 
husband, (Hands paper to Burleigh.) 

Bur. (after glancing at it), We'll talk of this to- 
morrow. 

Exiz. No, no—what is it? 

Bur. ’Tis the memorandum of a promise made 
me by your Majesty before setting out for the camp 


her Maj esty, 


| at Tilbury. 


Exiz. What promise was that? | ; 
Bor. That, should we triumph over the Spanish — 
arms, your Majesty would take into consideration ° 
the definite appointment of a successor ! wi 


Ex, I fear we have made a “sailor’s vow.” Do 


ELIZABETH. 


Tinaio. .Ma sai tu cosa voglia dire un successore!.. 
Successore, e massimamente quando non é figlio, 
yuol dire, incertezza, gelosia, sospetto, e terrore! 
Egli non potrebbe amarmi, io non potrei amarlo. . 
anzi egli dovyrebbe tentar ogni mezzo per accor- 
ciarmi la vita. leggil'Istoria!. .Borleigh, se alcuno 
ti dicesse, vedi tu quell’ uomo? Ebbene, la tua 
anima, sari librata ancora sovra il tuo letto di 
morte, che quell’ uomo diventera lo sposo della 
tua donna: egli gustera le gioje, che gusti al pre- 
Sente. .Ma potresti tuamarlo? Ed eglinon saprebbe 
anche ministrarti uno di quei veleni, che compoue 
si bene il Chimico di Madrid, onde affrettarsi il 
passo alla tua stanza nuziale?..Ebbene, mio sposo 
é il Regno, tu vedi che io ne porto V’anello, e 
Yamo, e ne sono gelosa, e non voglio sapere chi 
giaceri nel mio talamo dopo di me..Non se ne 
perk altro! (Guarda Sara.) Lady Sara noi non ab- 
iamo ancora udita la yostra voce questa sera. .e 
si che la moglie di un vincitore, dovrebbe essere 
lieta ed orgogliosa!..Ah, forse vi duole dei dissa- 
poriinsorti al campo fra l’Ammiraglio, e d’Essex?.. 


SARA. Egli é certo che devono affliggermil.. 
Howard, e di una tempra, talmente severa. . 

Exits. Credete?..Difatti egli ha la durezza della 
Toccia, ma ne ha pnre l’altezza..pensate dunque 
che il torto sia tutto suo? 


Sara. Non so..come potrei saperlo! .. (con- 
Fusa). ; 

Eis. (da se.) Ella é inquieta pel Conte, e non 
per Vammiraglio. .ella ama Roberto! (A Sara.) Ed 
io so invece che Howard, fu oltraggiato. .e d’ Essex 
é’ un miserabile. (Sara abbassa gli occhi.) 


ANNA (a Burleigh.) Pare che la procella abbia 
ancora da principiare ? 

Ets. (Da se.) Sarebbe ella corrisposta ? Ed é 
percid forse che il Conte, sprezzd la mia autorita ! 
--Ah! per l’Inferno che— (vedendo che é osservata 
si rimette alguanto.) 

Day. V. M. soffre se non m’inganno.. 


Enis. V’ingannate: penso all’ ingrativudine. 


Bac. Di chi? 

Eis. Del vostro Mecenate. Io conscia del suo 
eccessivo ardimento, aveva imposto al grand’ Am- 
miraglio Nortumberland di non lasciargli tentare 
imprese azzardose, ed egli allorché fuin alto mare ; 
come un giovane puledro, cuisi tolgono il morso, 
ele briglie, egli si sciolse da ogni soggezione, e 
quando i generali si adunarono per decidere se si 
doveva assaltar Cadice, e fu deliberato I’ indugio, 
che tali erano gli ordini miei, egli trasse la spada, 
e gridd, ecco la mia Regina ; e con una parte della 
Armata, si spinse sotto le mura di Cadice, che yvo- 
mitavano fiamme | : 


Bara. L’esito felice perd!.. | 
_ Exis. Ma non per esto egli fumeno ribelle, né 
fu minore il pericolo di perdere il frutto della pri- 
Mma vittoria con una disfatta ; poiché dentro alla 
- turrita Cadice, stava il nerbo dell’ Armata Spagnuo- 
a..egli 6 un orgoglioso, e nulla pii: so che sie 
uto di discendere dai Re d’Inghilterra. .Non é | 
)  Baconel ria 
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you know what is meant by the word successor? 
A successor (especially when that successor is not 
a son) means uncertainty, jealousy, suspicion, 
terror! He could not love me. I could not love 
him—while he would naturally try every means 
of shortening my life-—Read the page of history! 
—Burleigh, were some one to say to thee, “See’st 
thou-yon man? Well—so soon as thy soul shall 
have left thy body, and even while ’tis yet hover- 
ing o’er thy death-bed, that man shall become thy 
lady’s husband, and shall enjoy all the happiness 
which now thow dost enjoy! Could’st thou love 
that man? and would he, on his side, not con- 
trive to minister to thee one of those potent poi- 
sons which the chymist of Madrid so skillfully 
concocts, in order to hasten his ingress to thy 
nuptial chamber? Well, then, my kingdom is My 
husband—(thou see’st I wear my wedding-ring)— 
I love him,—I am jealous of him, and shun to 
know who shall hereafter occupy my place in his 
marriage-bed ;—but no more of this! (Looking at 
Lady Sarah). lady Sarah, we have not yet heard 
your voice this evening; methinks a conqueror’s 
wife should be proud and joyous! Ah! perchance 
you are unhappy on account of the dissensions 
which have sprung up between the Admiral and 
Lord Essex ? 

SARAH. "Tis natural that they should cause me 
pain. Howard’s temper is so harsh— 

Euiz. Think youso? in sooth, he has the firmness 
of the rock, but withal he has its lofty grandeur. 
ee you, then, that the wrong is wholly on his 
side ? 


L. SARAH (confused). I know not. How could 
I know? 
Euiz. (aside). She is anxious for the earl, and 


not for the admiral. She loves Robert! (Alouwd.) 
And I, on the contrary, have reason to know that 
*tis Howard who has endured the outrage, and that 
Essex is—a villain ! 

(Lady Sarah casts down her eyes.) 

ANNA (to Burleigh). It appears that the storm 
has yet to commence ! 

Eiz. (aside). Can she be loved again? and can 
this be his reason for braving my authority? Ah! 
I swear that—(Seeing that she ts observed, she stops 
short, and resumes her composure.) 

Dav. Iam much mistaken, or your Majesty is 
unwell ! 

Eur. You are mistaken. I was thinking of the 
ingratitude of— 

Bacon. Of whom ? 

Ei. Of your Mecenas! Being well aware of 
his excessive daring, I had enjoined the High Ad- 
miral Northumberland not to allow him to under- 
take any unnecessarily hazardous enterprise ; but 
no sooner did he find himself in the open sea 
than, like a young colt, just freed from bit and 
pridle, he shook off all restraint; and when the 
generals assembled, to decide whether Cadiz should 
be taken by assault, and what delay should be de- 
termined on—such having been my orders—he 
drew his sword, and exclaiming, “Here is my 
Queen,” he hastened with a portion of the force, 
under the very walls of Cadiz, although they were 
vomiting forth fire. 

L. SARAH, But still the fortunate result— 

E1iz. The result by no means excuses his in- 
subordination, nor was there less danger of losing 
the fruits of our first victory, by risking a defeat. 
He is a haughty upstart, and no more. I am aware 
that he ere now has boasted of being descended 
from an English line of kings: that is not true, 


| Sir Francis ! 
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Bac. L’ambizione ha fatto cadere gli Angeli. 


Ents. E nullameno sulla vostra bocca suonereb- 
be meglio la difesa del vostro benefattore. 


Bac. E allora mi avrebbe fulminato. (strepito 
dentro.) 


Bur. Ma quale strepito accade la fuori? 

Ets. Osservate Sir Davinson (Davinson via, 
pot torna). Ma noi gli faremosentir il suo.nulla!... 
(A Bacone.) Ev voi diteci se bene esaminaste il 
libro di Hayward, a lui dedicato. 


Bac. Si Maesta, e non vi sono tradimenti, ma 
fatti, che implicano fellonia. 


Enis. (Con piacere.) Fellonia ?. .indicateli. 


Bac. L’autore hacommesso latrocini evidenti, 
poiche rubando molte sentenze a Cornelio Tacito, 
Je ha tradotte in Inglese. 


Ets. Bacon, io non amo gli epigrammi e ram- 
mentate che io sola ho il privilegio di farne a 
spese degli altri. 

Day. Maesta, fra la folla, che questa sera innon- 
da i Reali giardini, si era introdotta una giovine, 
alla quale caddero di sotto alla veste, due pistole, 
e venne subito arrestata. 


Bor. Possibile ? 

E.ts. Sara un’ altro Emissario di nostro cogna- 
to ; voglio vederlo ? 

Day. Ed iol’ ho fatto condurre fin qui—Eccolo. 


SCENA IV. 
MARIA LAMBRUN e Detti. 


MARIA s'avanza imperierrita fra guardie, con le 
mani conserte al petto. 


Day. (dopo un momento). Non sai tu che nes- 
suno pud presentarsi alla Sacra Maesta della Re- 
gina, senza inginocchiarsi ? 

Mar. Ese m’inginocchio dayanti ad nna donna, 
che faro davanti a Dio?.. 

Ents. Sciagurata! 

Bor. Recatela altrove ! 

Ets. No! Chi se? 

Mar. Benché vestita cosi, sono uno donna, nac- 
qui in Iscozia, e mi chiamo Maria Lambrun; sono 
stata per molti annial servizio di Maria Stuarda, 
che voi, o Signora, faceste morire ingiustamente. 


Bor. Taci! 

Exts. Vuoi tu lasciarla parlare ? 

Mar. Io, e mio marito, che era pure al servizio 
della sventurata Regina, fummo di quei pochi fe- 
deli cui venne concesso di accompagnarla fino ai 
piedi del paleo e quando le fu spiccata la testa dal 
busto, mio marito, come se una palla di moschetto 
gli avesse traforato il cuore cadde, e spird fra le 
ae braccia, io rimasi viva, per vendicare due vit- 

ime. 

Ets. Sicchi hai creduto che la fedelt® verso la 


nessero d’assassinarmi ? 
Mar. L’ ho creduto! 
Ets. E che doyrd fare di te? 


tua Regina, e I’ amore pel tuo consorte t’impo-| fidelity towards thy Queen rendered it thy duty to 


ELIZABETH. 


Bac. "T'was ambition that brought about the 
angels’ fall. 

Exiz. But, nevertheless, from your lips, your 
benefactor’s praise would haye sounded more 
seemly. 

Bac. (aside). And then she would have rated me 
most soundly! 

(Noise heard within.) 

Bac. What noise is that 1 hear? 

Etiz. (to Davison.) Enquire the cause. (Hit 
Davison, who immediately returns.) But we will 
teach him his real insignificance. (Zo Bacon.) 
Say now—haye you carefully examined the book 
dedicated to him by Hayward? 

Bac. Yes, your Majesty ; and although it con- 
tains no treason, yet it bears evident traces of 


Felony. 


Exiz. (evidently gratified). Felony! Your in 
stance ? —~ 

Bac. The author is guilty of undeniable larceny; 
for he has stolen sentences from Cornelius Tacitus, 
and has introduced them into his book in an Eng 
lish form | 

Euiz. Sir Francis, Ilove not epigrams, and re- 
m ember that I alone have the privilege of making 
them at other people’s expense ! 

Day. Your Majesty, among the crowd which 
this evening inundates the Royal Gardens, an un- 
known young woman has contrived to make her 
entrance. From under her dress two pistols just 
now fell, whereupon she was immediately ar- 
rested | 

Bur. Is it possible ? 

Exiz. Some new emissary of our kinsman’s. I 
must see her. 

Day. I have ordered her to be brought this way 
Here she is! , 


SCENE IV. 
MARIA LAMBRUN, and the Before-named. 


MARIA advances undismayed, surrounded 
Guards. Her arms are crossed on her bosom. 


Day. (after a pause). Know you not that no one 
may venture into the Queen’s most sacred presence 
without kneeling ? 

Mar. If I kneel to a woman, what must I do to 
heaven? 

E1iz. Wretch! 

Bur. Hence with her! _ 

Ez. No !—who art thou? 

Mar. Although thus meanly dressed, lam a 
lady. I was born in Scotland, and my name is 
Maria Lambrun. I have spent many years in the 
service of Mary Stuart, whom yow have so unjustly 
put to death! 

Bur. Peace! 

Exiz. Wilt thou allow her to speak, I say ? 

Mar. I and my husband, who was also in the 
service of the unhappy Queen, were among the 
few faithful followers who were permitted to ac 
company her to the scaffold’s foot. When her head 


was struck from her body, my husband, as though - 


a musket-ball had shot him through the heart, fell, 
and expired in my arms. I lived on, in order to 
avenge two victims! ' cs 

Enz. And hast thou, then, deemed that thy 


assassinate me ? 
Mar. I have. 
_ Exiz, What should I, then, do with thee ? 


ELIZABETH. 


Mar. Me lo domandate voi da Regina, o da Giu- 
dice ? 

Eis. Da Regina. ' 

Mar. Dunque dovete perdonarmi. 

Exits. Perdonare? .. e qual sicurezza avro io 
che +’ non possa attentare un’ altra volta alla mia 
vita 

Mar. Signora: una grazia che vuol farsi con 
tante precauzioni non e pil grazia, dunque pren- 
detevi la mia testa. 

Enis. Terra e Cielo!.. Nessun uomo ebbe mai 
tanto coraggio!..eh! vanne con Dio!..ma fa 
presto. 

Mar, Regina, voi avete trionfato di voi medesi- 
ma, e cié é ben pid che la vittoria di Spagna. = 

ta. 

Enis. Signori!.. sono contenta di me!. af ay) 
80 un gran rischio questa sera ! 

Bor. Si da restar vittima di una forsennata. 


Ets. No, dinon saper perdonare | 

Bac. Ma parmi che avendo fatto morire il Me- 
dico Lopez!. . 

Eis. Quegli pagato, voleva spegnere la sua so- 
vrana, e questa per suo istinto tentava di vendicare 
la, paper Regina, vi era della vilta in quell uomo, 
del coraggio in questa donna. Ho fatto giustizia ! 
(Squillo di trombe da dentro e di stromenti.) Ecco i 
vineitori. (Avutata da Borleigh sal al trono.) Ora, 
Conte d’Hssex troyerai la tua Soyrana, 


SCENA V. 


Tnirano Guerriert con ramoscelli di quercia, e si. 


schierano net fondo della Scena, it CONTE, LORD 
HOWARD, SIR DRAK, tutti tre in armatura, e 
coronatt di Quercia, squillano sempre le trombe, t 
Sudetti » inginocchianc wi piedi det Trono. 


Exits. Lord Howard, Cavaliere Francesco Drak, 
Conte d’Essex da voi, e dalle armi Inglesi, fu com- 
battuta e trionfata una guerra da giganti, e tale 
che l’Oceano si fara lapide eterna, e monumento ; 
anome di tutta 1’ Inghilterra ve né ringrazia la 
Regina Elisabetta—Cavaliere, noi vi concediamo, 
titolo, e grado di nostro ammiraglio. 


Drak. Potentissima Regina! (S’alza.) 
Exits. Sorgete! (Baciala mano a Elisabetta, e 
va da una parte.) 
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Mar, Do you ask me this as Quven, or as judge? 


Fiurz. As Queen. 

Mar. Then you should pardon me. 

E1z. Pardon thee! and what surety have I that 
thou wilt not again attempt my life? 

Mar. Lady, a boon which cannot be granted 
without so many precautions, is no longer a favour ; 
take thou, then, my life! 


Exiz. Heaven and earth! no man has ever had 
the courage to—go! get thee hence in peace, but 
lose no time! 

Mar. Queen, thou has triumphed o’er thyself, 
and this victory is e’en greater than the one o’er 
Spain. (Hxit.) 

Exiz. Gentlemen, Iam well pleased with my- 
self! I have run great risk this evening! 

Bor. Yes, of becoming the victim of a madwo- 
man. 

Ez. No! of not being able—to forgive! 

Bac. But it seems to me that, haying put the 
physician Lopez to death— 

Eniz. That villain for hive would have mur- 
dered his sovereign, while this woman, through 
mere faithful instinct, sought to avenge her queen 
and husband. What in the man was base, was in 
this woman courage! I have dealt with each 
justly. (Trumpets, ete., heard within.) The con- 
querors approach! (Assisted by Burleigh, she as- 
cends the throne.) Now, Earl of Essex, thou wilt 
meet thy sovereign | 


SCENE V. 


Enter Soldiers, bearing oak boughs, etc. — they 
draw up at the back of the stage. The HARL OF 
HOWARD, SIR FRANCIS DRAKE, and the 
EARL OF ESSEX, all three in armour, and 
crowned with oak leaves, kneel at the foot of the 
throne. 


Exiz. Lord Howard, Sir Francis Drake, Earl of 
Essex ! by you, and by our English arms, a battle 
of giants has been fought and won—a battle so 
mighty, that the very Ocean itself will henceforth 
be its eternal monument and trophy! In all Eng- 
land’s name, the Queen Elizabeth thanks you. 
On you, Sir Francis Drake, we now confer the title 
and rank of Admiral! 

DraAkB. Most powerful Queen! 

Euiz. Rise! (He kisses Elizabeth's hand, and 


Lord Howard d’Essingham, | retires a few paces.) Lord Howard of Effingham, 


nostro ammiraglio supremo, e generalissimo, noi| our High Admiral and Generalissimo, we create 


vi creiamo Duca di Nottingam. 

How. Sacra ed invitta Regina. 
ad Elisabetta e va presso la moglie.) 

Eis. Quanto a voi, Roberto d’Essex ammiriamo 
il vostro yalore, ma poiché obliaste i doveri di sud 
dito, negando obbedienza a chi da noi era rivestito 
di supremo potere sulle armate di terra e di mare, 
facendovi pur rebelle al mandato della vostra re- 
gina, cosi per premiarvi, attenderemo prove di ob- 
bedienza, e di sommessione. 


(Bacia la mano 


face 


Conte. (S’alza lentamente, e rimance come im- 
| pietrito dalla sorpresa.) 


Garay Ge 


you Duke of Nottingham! 

How. Sacred and invincible Sovereign ! 
her hand, and approaches Lady Sarah.) 

Ex. As for you, Robert of Essex, we admire 
your valour, but since you have thought proper 
to forget the duties of a subject, by refusing obe- 
dience to him whom we had invested with su- 
preme power over our forces by sea and land, as 
well as by rebelling against the mandates of your 
Queen, we shall defer yowr reward, until we re- 
ceive from you proofs of obedience and submis- 
‘sion | 
(Lssex slowly rises, and remains as though petrified 

with surprise.) : 

Howarp (observing Lady Sarah’s agitation). 
What ails you, my lady? 
_ L. Saran (with an effort). Nothing! 


(Kisses 
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Conte. (Principierda con calma dignitosa e pot 
infiammondosi gradatamente fino al furore.) 
Cosi dunque si saluta il Reduce Guerriero? 
questo il premio che si da al vincitore di Cadice? 
Si calpesta la mia spada, e si circonda di Jauri 
quella degli altri? e sta bene. Io sono colpevole: 
perché, come Annibale, non volli addormentarm 
sui facili allori, ma proseguire. La mano che spri 
giona il fulmine dalle nubi, non li circoscrive lo 
spazio che deve percorrere, e si terra conto della 
parola che sfugge dalle labbra del guerriero fra il 
guizzo delle spade, et Ilo scoppio dei bronzi tuo- 
nanti? Il fatto provd abbastanza, che non mi ero 
ingannato: e quando sulle mura di Cadice, tra i 
globi di fumo, e sopra i cadaveri piantai la ban- 
diera della Regina, allora questi Eroi del Consi- 
glio, e della Prudenza, irruppero come forsennati 
dentro alla citti debellata: ordinando il saccheg- 
gio; e quando io pregavo che venisse conservata 
quasi Baluardo Inglese, contro la potenza Spa, 
gnuola, essi posero a fil di spada, uomini, donne, 
fanciulli, appiceando dovunque le fiamme, che creb- 
bero giganti, e orrendamente illuminarono il mare : 
ed ¢ percid che Lord Howard yiene creato Duca 
di Nottingam..ma io qui come sulle rovine di Ca- 
dice, gli getto il mie guanto di sfida. 


How. E qui al cospetto delle Regina, e di tutta 
VInghilterra io lo raccoglio. 

Exits. (Scende impetuosamente dal trono). Duca 
di Nottingam, non toccate quel guanto! Ecchi é 
costui che oggi presume d’ insegnarci a far gius- 
tizia, ed osa contendere con la sua Regina?. .Ola 
chiamate Green, |’ attore di Black Friars, che rap- 
presenta si bene la parte di Arrigo VIII, ditegli 
che rechi a costui la sua corona di carta, onde per 
un momento egli possa credersi. nostro eguale ! 


Contr. Ho non ne ho bisogno: sa bene 1’ In- 
ghilterra tutta, che il Conte d’Essex é progenie 
di Re! 

Ents. (Fremente). Badate a voi, o Conte | 

Conse. Su, slaciatemi la corrazza, via la quercia 
dalla mia fronte, emblema della fortezza (gettando 
ia corona) e datemi una Corona di edera e di pam- 
pini : la mia voce che intronava gli eserciti, diven- 
ti debole, e tremante, come quella di una giovinet- 
to, i miei ginocchi (coperti di ferro) che non avreb- 
bero dovuti piegarsi mai che’sulle staffe, ora si pie- 
gheranno davanti al Duca di Nottingam, che 
vinse la guerra di Spagna, senza trarre la spada 
dal fodero, ma solo perché un improvviso uragano, 
sfracellé contro gli scogli i Galeoni Spagnoli!.. 
Onore al Duca di Nottingam! 

How. Ebbene, la mia spada uscira dunque dal 
fodero per incontrarsi colla vostra. 

Sara, Fermatevi. ; 

ConTE. Mai, Duchi, ed i Conti non possono pid 
battersi in Inghilterra, senza il permesso della 
Regina! ‘ 

Exis. (Che non puo pit contenere lo sdegno). Voi 
siete un fanciullo, e, vi tratteremo da fanciullo! 
(Alza la manu onde percuoterlo in viso.) 

ConTE. Ah! (Ponenda la mano sul’ elsa della 


ia.) 
eran Che ?..Le mie gardie!.. le mie guar- 
e ! 
Bor. Conte. .per anima vostra, voi vi perdete ! 
(Pausa.) 


Contr. Nemmeno da Arrigo VIII. avrei sof- 


ELIZABETH. 


Earu (commencing with dignified calmness, 
but gradually becoming more and more violent.) 
And ’tis thus you greet the warrior on his return! 
Is this the reward reserved for the victor of Ca- 
diz? My sword is then to be broken, whilst others 
are to be. covered with laurels! ’Tis well! In 
sooth, I am to blame—why did I not, like Hanni- 
bal, suffer myself to sit down tranquilly amid ea- 
sily-acquired laurels, instead of prosecuting the 
enterprise ? The hand that lets loose the thunder- 
bolt fromthe clouds does not prescribe the dis- 
tance it must achieve, and yet I must be held res- 
ponsible for the words that escape a warrior’s 
lips, ’twixt the stroke of the sword and the thun- 
der of the cannon! The result sufficiently proves 
that I was not mistaken! When, amid clouds of 
smoke andmounds of corpses, J had planted on 
the walls of Cadiz the standard of our Queen, then 
these prudent, cautious heroes rushed madly into 
the disabled town, commanding that it should be 
sacked and pillaged ; and whilst I was imploring 
that the city might be spared, if only as an Eng- 
lish bulwark against Spanish power, they put to 
the sword men, women, and children; set fire 
to everything, until the flames assumed gigantic 
dimensions, and cast a hideous radiance o’er the 
sea! ’Tis then for deeds like these that Lord 
Howard has been created Duke of Nottingham ; 
but here, as on the ruins of Cadiz, do I throw 
down my gage before him! (Throws down gaunt 
let.) 

How. And here, in presence of the Queen, and 
of all England, I take it up. (Takes wp gauntlet.) 

Euiz. (descending impetuously from her throne). 
Duke of Nottingham, touch not that glove! Who 
is he who now presumes to teach ws justice, and 
who dares contend with his Queen?— Without 
there! Summon Green—the actor from the Black 
Friars’ Theatre—who so well performs the part 
of Henry VIII. Tell him to give his pasteboard 
crown unto my Lord, here, in order that, for a 
moment, he may believe himself our equal. 

Ear. I need no crown. All England knows that 
the Earl of Essex is the descendant of kings! 


Eniz, (furiously). Have a care, my Lord! 

Earu. Ay! Take off my breastplate |—wrest the 
oak leaves, emblem of strength, from my brow, 
and crown me with ivy and vine-leaves |—let my 
voice, accustomed to command armies, become 
weak and tremulous as a girl’s ; my knees, which 
should ne’er have bent save in the stirrups, must 
now, forsooth, bend to the Duke of Nottingham, 
who won the sheat—simply, forsooth, because a 
sudden tempest drove the Spanish galleons against 
therocks! Honour to the Duke of Nottingham! 


How. Albeit, my sword shall leave its scabbard 
to cross yours. 

L. Saran. Hold! 

Baru. What! can dukes and earls no longer 
fight in England without the special permission of 
the Queen? Rr ania: ‘he 

Exiz. (no longer to restrain her indignation). 
You ae child ; and as a child we'll treat you.. nh 

(Raises her hand to ¢ him.) 

Ear (placing his hand on the hilt of his sword). 
Ah! , 

Erm. What!—Ho, there! My guards, my 
guards ! us 

Bur. Earl—I entreat—you are working yourown — 
ruin! if & Oye 
Ear. Not from Henry VII. himself would I 


ELIZABETH. 


ferto simile insulto!— La Regina ha voluto ve 
dermi piangere di rabbia..e vi é riuscita. .innari- 
dite, disseccatevio lagrime imbelli ; e voi come 
nei giornidella battaglia scintillate o miei occhi!. . 
Nobili Inglesi! procreate dei figli, educateli alle 
armi, e quando torneranno dal campo, logori 
dagli stenti, e col viso annerrito dal sole, e dal 
fumo delle artiglierie, la mano d’una donna vi 
stampera tale insulto sul volto! 


Exiz. (Calmato Vimpeto primo, ¢ concentrandosi 
lentamente, dice frase, quasi pentita di essere corsa 
a quel” atto indegno di una Regina). Oh, non 
spegnerd mai questo vulanoc dell’ anima ? 

How, Io devo atterrare questo demone dell’ or- 
goglio! (Ponendo mano alla spada.) 

Drax. Ed io lo alterrerd! (fa lo stesso.) 

Cont. Su prodi saccheggiatori di Cadice ; rivol- 
gete contro di me le vostre spade, ed inchinatevi 
alla Regina Elisabetta, che annullé tutti i vostri 
privilegi, che uguaglid i Parlamenti d’Inghilterra 
al Divano di Maommetto, che colla Corona dei Con- 
ti, dei Duchi, fece fondere la sua! 

Ex. La vostra spada!..per Dio! 
spada | 

Conte. (Prendendola.) La mia spada! Kcecola 
(Fa vedere.) B una buona lama di damasco, che gli 
avi miei, fino dai tempi di Re Odoardo III., con- 
quistarono in Palestina; su questa lama, sta im- 
pressa la storia della Cavalleria Inglese: quando 
mio padre, perché non aveva potuto soggiogare a 
V.M. la ribellata Irlanda, mori sul suo letto di 
dolore, la serré fra le mie mani, ed é con questa 
che feci scaturire il fuoco dagli elmi Spagnoli; 
e dentro a Cadice essendomi scontrato corpo a 
corpo col gigantesco Duca di Calatrava, m’ im- 
padronii della sua pesante spada, e gliela infransi 
cosi (Rompe sul ginocchio la propria spada e getta 
t frantumi ai piedi dt Elisabetta.) 

Eis. (Sempre fremendo).  ‘Trascinatelo alla 
Torre. 

ConTE. FE fatemi morire, la mia testa sara una di 
piii che l’Angelo della Giustizia vi presentera nell’ 
= 49 vostra morte! (Via framezzo ai sol- 

ti. 

ELIs. > absacega Vira, vorebbe proseguire, ma 
la rabbia le stringe il cuore, e le impedisce la pa- 
rola, cade spossata su d’una poltrona.) 

Ira di Dio, 


La vostra 
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have endured such an affront! The Queen has 
wished to seeme weep with rage—and she has suc- 
ceeded! but now, dry up, ye unwarlike tears, and 
do ye, my eyes, gleam as in the hour of battle! 
Ye peers of England! beget sons, train them to 
arms, and when-they shall return from the field, 
worn out with fatigues, and blackened by the sun, 
and the cannon’s smoke, a woman’s hand shall im- 
print this insult on their face! 


Euiz. (As though repenting of having committed 
her unqueenly action). Ah! shall I never quench 
the fire of this soul? 


How. Mine be it to abase this demon of pride ! 

DRAKE. That task be mine! 

Earu. Ye valiant spoilers of Cadiz, turn against 
me your swords, and bow down before Queen 
Elizabeth, who has annulled all your privileges, 
and placed the Parliament of England on a level 
with the Divan of Mahomet—who blends her own 
crown with the coronets of her dukes and earls, 


E1iz. Your sword—by heaven—your sword! 


Earu. My sword—take it! ’tis a trusty Damascus 
blade, which my forefather, as far back as the 
days of the third Edward, won from the infidels 
in Palestine! On this blade is written the history 
of the English chivalry! When my father, be- 
eause he failed in subjugating rebellious Ireland, 
died from sheer grief, he placed in my hands this 
sword! With this too did I strike fire from the 
Spanish helmets, and, in Cadiz, when man to man 
I met the gigantic Duke of Calatrava, I seized 
his ponderous sword and broke it—thus! (Breaks 
his sword and throws the pieces at Elizabeth's 


Feet.) 


Ex. To the Tower with him! 


Earn. Ay! to death with me! my head will add 
one more to those which the Angel of Justice will 
hold up before you in your dying hour! 

(Hat, surrounded by soldiers.) 

Euiz. (Maddened with anger, attempts to speak, 
but rage chokes her utterance, and she falls over- 
come on a couch, exclaiming), Heaven’s wrath! 
but this is too much ! 


ARI Pipe LenS Del aye TL ET. 


SCENA I. 


_pito—Campanello—ete., etc. 
_ BACONE (solo). 


Bacone. Che cosa mi dice la coscienza? Che non 
dovevo incaricarmi del processo di Essex ?..ma 
la coscienza non é logica questa volta, e cosi mi 
_giudicheranno gli uomini superficiali..Se un 
altro si assumesse l’incarico di parlare in giudizio 
contro del Conte, probabilmente un suo nemico, 
avrebbe annerito la colpa io invece diedi un colore 
meno funereo, e senza offesa della Regina. .Cosi 
ayro forse giovato al Conte, e nel tempo stesso mi 
ac ata la benevolenza della ob ie mo- 
maggior interesse per la sua causa, che 


Sala nel Palazzo della Regina—Tavolo—Sedie—Reca- | 


SCENE I. 
A Hall in the Queen’s Palace, with table, chairs, etc. 


BACON, (alone.). 


Bacon. What is it that my conscience whispers 
me ?—that I should not have undertaken this suit. 
against Essex! But my conscience, for once, is 
illogical, and ’tis only superficial men who will 
come to such a conclusion. Were another, and 
perhaps an enemy of the earl, to undertake his. 
accusation, he would impart a still blacker dye to 
his faults; but I have imparted to them a less fatal 
colour, and that without offending the Queen. I 


shall thus have assisted the earl, and at the same 


ime have acquired my severeign’s favour, by 
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per quella, del mio benefattore: e poi in politica 
certe cose sono permesse. 


SCENA II. 
ELISABETTA, LADY ANNA, e Detti.. 


ELISsABETTA. (Dalle sue stanze correndo come per- 
sona che non trova requie,) Lasciatemi Anna! 
ANNA. Ma V. M. 6 cosi inquieta da qualche 
giorno, ed oggi massimamente, che non ho il co- 
raggio di partire da lei... 
(Hlisabetta aggirandosi per la scena. incontra 
in Bacone, lo guarda facendo un’ atto di 
disgusto.) 
Bac. La mia Regina non é contenta di me? 
Ents. lo?. .ritiratevi. . 
Bac. Ma desideravo di sapere se V. M. ha esa- 
minato il processo. . 
Ets. Per anima vostra!..partite!. .(furtosa.) 
Bac. (Inchinandosi.) Ho sbagliato anche questa 
volta !..( Via.) 
(Hlisabetta che erasi seduta, s’alza ancora e passeg- 
gia agitatissima.) 


ANNA. Ma V. M. non trova riposo. .forse non si 
sente bene?..ohime?..questa sua smania irre- 
quieta, mi spaventa..devo chiamare qualche- 
duno ? 

Eis. No..gia lo sai che quando devo condan- 
nare qualcuno..alla morte soffro pene indicibili, 
crudeli!..Oh, perché un Re non pud sempre per- 
donare ! 

ANNA. Ma il consiglio non ha ancora pronnuziata 
la sentenza del Conte. .e forse non sara capitale. 


Ets. Oh! egli é reo di mille morti!..Dopo d’a- 
vergli perdonato due anni or sono cid che nessun 
altro Re avrebbe perdonato: nemmeno Enrico IV. 
di Francia. .egli tent strapparmi dal Capo la Co- 
rona, per fregiare la fronte di una Stuarda. .esecra- 
bile mostro!..Hppure, vedi Anna, egli muore, per- 

ché vuol morire ! 
~~ AnNnA. Come? - 

Ents. § ’egli mi facesse presentare quell ’anello, 
del quale ti ho parlato, io dovrei perdonargli, per- 
ché ne ho impegnata la mia parola da Re. .e per- 
donerei tanto volentieri!..ma non me lo fara pre- 
sentare..oh no! gia per venti volte avré fatto do- 
mandare se mi abbiano recato alcun che dalla 
Torre..e nulla..nulla!..non vuole la grazia da 
me. (Di quando in quando, volgerd gli occhi alla 
porta di mezzo per vedere se alcuno le recasse Ta- 
nello.) K capace di conseguare l’anello al carnefice, 
perché me lo rechi dopo. . 


ANNA. Forse il Conte sapendo di essere tanto 
colpevole verso V. M. non ardisce... ma se qual- 
cheduno gli facesse appena trapelare un raggio di 
speranza!... e nessuno... ha ardito di prendersi 
quest’ incarico... ebbene ‘andro io medesima, re- 
golandomi in modo da non compromettere la 
dignita Reale !... eosi, 
ee ispirazione, e lo 8 PU a: 
PP). No, no! 

ANNA. Sono certa di compire bene la mia mis- 
sione. _  (Sineammina.) 


-vola alla Torre, 


come se fosse una mia, 


ELIZABETH. 


evincing greater interest in Aer cause than in that 
of my benefactor. Besides, in polities, things of 
this sort are allowable! 


SCENE II. 


ELIZABETH, LADY ANNA, and the Before- 
named. 


ELIZABETH. (rushng in from her apartments). 
Anna, leave me! 

ANNA. But your Majesty has appeared so unhappy 
for the last few days, and to-day especially, that I 
cannot prevail upon myself to leave you! 

(Hlizaheth perceives Bacon, looks at him stead- 
Sastly, and allows a gesture of disgust to 68- 
cape her.) 

Bac. Is my Queen displeased with me ? 

Exiz. I!—Get thee hence! 

Bacon. But I wished to know whether ‘your Ma- 
jesty had examined the accusation— 

Eviz. (furiously).. By thy soul, 1 charge thee— 
get thee hence! 

Bacon. (bowing—aside). ve made another mis- 
take this time ! (Hxit.) 

(Elizabeth sits down, rises again, and walks to 
and fro in great agitation.) 


ANNA. But your Majesty is restless; perchance 
you are not well! ‘This agitation alarms me! 
Shall I call for aid? 


Exiz. No, thou art already aware that when I 
have to condemn any one to death, I suffer cruel, 
unspeakable agonies. Ah! why must not a mo- 
narch always pardon ? 

Anna. But the council has not yet pronounced 
the Earl’s sentence—perchance they may not doom 
him to death ! 

Exiz, Ah! he deserves a thousand deaths! Af. 
ter having pardoned him two years ago that, which 
no other monarch—not e’en Henry IV. of France, 
would e’er have pardoned him—he attempted to 
wrest from me my crown, in order to place it on 
the head of a Stuart; and yet, Anna, thou see’st 
that he is about to die,—because he wills it so! 

ANNA, How? 

Exiz. Had he caused to be presented to me the 
ring of which I spake to thee, I should have par- 
doned him, for I had pledged my royal word that 
I would do so—ah! how gladly would I have par- 
doned him! but he will Not do this! twenty timeg 
have Ienquired whether anything has been sent 
me from the Tower, but nothing has come— 
nothing! he will not accept pardon from me! 
(Hoer and anon she turns her eyes towards the 
door, as though to see if any one is bringing the 


| ring.) He is capable of entrusting the ring unto 


the headsman, with orders to deliver it me, when 
too late! 

ANNA. Perchance the Earl, knowing how deeply 
he has injured your Majesty, dares not send it; 
but are uld some one inspire him with a gleam of 
hope! No one has yet dared to do this; well, 
then, I will go to him myself; taking care, how. 
ever, in no way to compromise the royal dignity ; 
and pretending that my visit is an inspiration of 
my own, which, in good sooth, it aaj I haste ae 
to the Tower! 

E1iz. No! no! 

_Anna. I feel certain that I shall successful fal 

, wy 


fil my mission, 


ELIZABETH. 


Anna, fermatevi; se é orgoglioso come 
Lucifero, vada a trovarlo! 


SCENA HI 
LORD BORLEIGH—con fogli e.Detie. 


Bor. Maesta!... 

Eis. Che hai a dirmi. Borleigh? 
carta fra le mani?... 

Bor. Si, la sentenza del conte d’Essex. 


ANNA. Ohimé! 

Exits. Come sono solleciti i giudici!,., 
« condannato... a... a... (Non osando. proferire 
la parola.) 

or. Alla morte. 

Exits. Morte!!! @ giusto...(Stendendo la mano 
per prendere la sentenza che gli consegna Borleigh 
' ela depone sul tavolo.) Lasciatemi sola. (Borleigh 
ed Anna 8’ inchinano, e 8 avviano—Elisabetta chia- 
ma Anna.) Anna! 

ANNA (Subito). ek recarmi alla torre?.. 

Eis. Guaiate!.. .Borleigh mi manderete 
il Guardasigilli Decne (Borleigh ed Anna via 
dal mezzo.) Bisogna ch’ egli mucia como sono 
morti gli altri cospiratori, Suffolk, Pary, Babing- 
ton, Lopez. . . come é morta una Regina di Scozia 

a ha giustizia lo vuole... Sarebbe lo stesso che 
confessare la mia debolezza...debole io ?. : .(Pre- 
dendo la penna.) Ma se in facia alla morte fosse 
caduta la superbia del Conte... se gid avesse con- 
segnato l’anello, se... 

(Suona it campanelio.) 


Tieni una 


SCENA IV. 
HUDSON e Detia. 


ELISABETTA. Non é giunto alcun messaggio 
per. me dalla torre? 

Hop. Nessuno! 

Buis. Orgoglio! orgoglio! morire colla vita fra 
le mani!... Lady Anna non si rechera alla Torre 
...oh.no!. in tanti anni di regno é Ja prima volta 
che vorrei essere disobbedita... e mi:obbediranno! 
... @ cieca, é stolta colei! non ha compreso, non te 
veduto che le proibivo colla bocca.di andare. . 

il cuore le diceva; va Anna, va alle Torre... ol 
d@’Essex colla fronte curvata, sul ceppo, merita meno 
compassione dime... egli-mi- sfidera morendo!. . 
sfidarmi!, .. Si, egli ayrebbe collocati li Stuard sul 
mio. ol... Giacomo, . . il figlio di. Maria, il suo 
spetro mi. persegue SeAPRSs e mi fa sbalzare dal 
letto... e nulla dalla Torre... nulla!,.. Ebbene, 
— la vita da.me? Siala morte nella mia 
(Segna la sentenza.) 


SCENA V. 
- DAVINSON:e Detta. 
DAYVINSON. Maesta, mi disse or ora, il Lord Cancel- 
venissi.a ricevere la sentenza del Conte, 
Eurs. i foglio con mano. opaiaotey- -Ee- 
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ed: egii| 
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Ei. Anna—stay! Yes! though he be proud 
as Lucifer—let her seek him out! 


SCENE. Ii. 
LORD BURLEIGH and the Before-named. 


Bur. Your Majesty— 

Exviz. What ia thou to say to me, Burleigh? 
thou holdest a paper in thy hands! 

Bur. Yes! ’tis the. sentence of. Robert, Earl of 
Essex ! 

AnNA, Ah! woe. is me! 

Eu, How eager are his judges! and he.is then 
condemned to—to—(Daring not to utier the word,) 


Bur. To death! 

Eiz. To death !—the decree is just. (Takes the 
sentence from Burleigh, and lays it on the table.) Leave 
me! (Burleigh and Anna retire.) 

Euiz. (calling). Anna! 


ANNA (hastily). Shall I hasten to the Tower? 

Ei. Woe befall thee if thou shouldst—leave me ! 
Burleigh will send me Davison, the keeper. of the 
seals, (Hzeunt Burleigh and Anna.) Yes! he must 
die e’en as so many other conspirators have died. 
Justice demands it. ’T' would. be to confess my. own 
weakness. were I—weakness!.and.inme!. (Zukes 
up pen.) But if, at the approach. of death, the 
Earl’s pride should have deserted him ; if e’en now 
ae entrusted the ring to some one—(Rings a 

ell. 


SCENE Iv. 
HUDSON and the Before-named. 


ELIZABETH, Has any message been sent me from 
the. Tower ?: 

Hup. None, your Majesty! (Exit.) 

Exiz. To die thus, with his life depending on his 
own option! Lady Anna will not go to the Tower, 
No! Throughout all the years I have reigned, 
this is the first time I have wished to be. dis- 
obeyed—and they ‘ll obey me!. She. must. be 
a | blind, senseless; could she not. understand, that 
although my lips forbade her, my -heart implored 
her to hurry to the Tower. Ah! Essex, with his 
brow bent o’er, his bonds, deserves less” compas- 
sion than I; even at the hour of his death will 
he defy. me , 1—defy me! Ay! he would have 
placed the Stuarts.on my throne—James, the.son 
of- that Mary. whose spectre eternally pursues 
me, and: causes.me to start. up from my. bed! 
Still. no. message from the Tower! Be. it. so 
then; he will not accept his life from me.—Let 
then his death be ordained by my hand! (Sans the 


sentence.) 
SCENE V, 
DAVISON. andthe Before-named. 
Davison. Your Majesty—the. Lord Chancellor 


jhas requested: me to.fetch the Earl’s. sentence ! 


. (giving him the document witha. tremble 
hand), "Tis hero tne 


34 
Dav. (Osservandola). Che dovyei farne? 


Eis. Improntarvi il reale suggello. 

Day. E poi? 

Euis. E a che tante domande ? 

Dav. Siccome per tutto cid che potesse accadere, 
jo non avrei altre dieci mila lire da pagare. .. 

Ets. Osi tu di scherzare con la vita di un uomo 
frale mani? Va? (Davinson s’incammina, Elisa- 
betta sta ad osservarlo a partire, e quando egli é 
quasi alla porta esclama.) Ah!... 


Dav. V. M. mi ha richiamato ? 

Eis. Io? no, no, va; tingi nel sangue il reale 
suggello, e che la sentenza sia eseguita al momento. 
(Davinson parte frettoloso.) Ah?..1o ha voluto!.. 
lo ha voluto! (Si getta a sedere.) 


SCENA VI. 
LADY ANNA, e Detta. 


ANNA. (Si avvicina ad Elisabetta). Mia Regina! 

Exits. Anna. .Sei tu stata alle Torre? 

ANNA. No..V. M. me lo ha proibito....Non 
osai disobbedirla. . 

Ets. (Lo diceva io!) 

ANNA. Ma se mi comanda di andare... 

Euis. (Quasi per dire di si, poi st rimette). No! 
(Strepito da dentro). Ma quale strepito si fa 1a 
fuori ? 

ANNA (osservando). 
entrare... 

Eurs. Ah! mi recano l’anello! l’anello!. .guarda ! 
guarda ! 


E Qualcheduno che vuole 


SCENE VII. 
SARA e Dette. 


Sara (Viene nel massimo disordine, gettandosi 
ai piedi d@ Elisabetta). Pieta!..Pieta!.. - - 
Ents. Voi?. .venite a pregare pel vostro amante. 


Sara. Oh!. .fate sospendere l’esecuzione fatale. . 
perché il Conte mi ha consegnato l’anello! 

Exits. Ah!. .dov’ é? dov’ 6? 

Sana. Me Jo hanno rapito! 

Exits. E una menzogna questa ? 

- §ara. No, ne chiamo Dio in testimonio! 
~ ANNA. E chi ve lo ha potuto rapire? 

Sard. Il Duca mio marito! .. L’ oro e le pro- 
“‘messe mi avevano aperte le porte del carcere del 
‘conte di Essex..egli mi consegnd l’anello perché 
‘ve lo recassi: quando fummo sorpresi da Howard, 
che a forza me lo strappd di mano. .ah! se non é 
ee possa ardere eternamente l’anima di mia 


m: } 
Ets. Ola, ola! 


SCENA VIII. 
HUDSON, e Dette. 
* Hool:-De quelehe Setupose oharttighede rapa 
‘battuto verso la Torre. Cy 
Sara. Cielo! 


direction of the Tower. 


ELIZABETH. 


Dav. 
this? 

Exiz. Affix thereunto the royal seal. 

Day. And afterwards— 

Euiz. Why these questions ?— (aud 

Day. In order that—happen what may—I may 
not have another ten thousand pounds to pay !> + 

Exiz. Dar’st thou jest, with a man’s life in thy 
hands? Go! (Davison is about to withdraw, Eli- 
zabeth intently watches his retreating figure, and 
an he has almost reached the door, exelaims), 

Day. Did your Majesty recall me ? sai 

Euiz. I! No, no—away! Steep the royal seal 
in blood, and let the execution take place this very 
instant! (Zit Davison.) Ah! ’tis he who has willed 
- Sard he who has willed it!. (Walls into.a 
chair, = 


(watching her). What must I do with 


SCENE VI. 
LADY ANNA and the Before-named, 


ANNA (approaching Elizabeth). My Queen! 

Exiz. Anna, hast thou been to the Tower? 

Anna. No! Your Majesty forbade me. I durst 
not disobey you. 

Euiz. (aside). I knew it. : 

ANNA. But if you ordain me to go— 

Ez. (almost on the point of saying “ Yes,” re- 
sumes her self-command), Nol (Noise heard within.) 
What noise is that? 

ANNA (looking of). "Tis some one who insists on 
entering. 

Exiz. Ah! they bring me the ring—the ring! 
see; see! 


SCENE VII. 
SARAH and the Before-named. i 


LADY SARAH (throwing herself in the greatest agita- 
tion at Elizabeth's feet). Mercy ! merey! Fhe 
Exiz.. You!l—are you come to implore mercy 
for your lover? orf 
L. SARAH. O! cause the execution to be delayed 
—the Earl has confided to me thering! © ia 
Exiz. Ah! where is it—where? aad 
SaRaH. They have taken it from me. 
Exiz. ’Tis false! 
Saran. No! I call heaven to witness! 
. Exiz. Who can have robbed thee of it? cue 
SARAH. The Duke, my husband! . By dint. of 
gold and promises, I gained access. to the Earl’s 
prison,—he had already consigned to me the ring, 
that I might give it to you when we were surprised 
by Howard, who tore it from me. Ah! if I speak 
not the truth, may my mother’s soul continue im 


Exiz. Ho! without there! 


SCENE VII. 
HUDSON and the Before-named. 


Eniz. Davison! Davison! © een Al 
Hub. He went off just now, at full gallop, in the 
ene 


{ 
i 
7 


N 


SaRAH. Heavens ! aloo 


ELIZABETH. 


Ents. Presto, a cavallo, a cavallo!..che qual- 
cheduno salga sul mio veloce Giaurro, che lo si 
faccia morire nella corsa..si arresti Davinson si 
faccia in brani la sentenza di Essex..chi arresta 
Dayinson, conquista una corona di Conte, fosse 
a de miei Vassalli..Volate.. (Hudson via ve- 

; 

‘SARA. Purché giungano in tempo. 

- Ents. E l‘Ammiraglio da me creato Duca di Not- 
‘tingam, ha ardito di porsi fra me e la mia clemen- 
za reale? 

ANNA. Ma in qual modo? 

Sara (Con affanno e velocitd). Egli non so come, 
‘si troyava nella Torre quando il Conte mi consegno 
Vanello. .furibondo, mi trasse seco, 0 per meglio 
‘dire, mi trasciné fino alla porta della Torre, dove 
sciattendeva una carrozza..giunti al palazzo, senza 
che io potessi apporre una lunga resistenza, mi 
strappo brutalemente quella gemma, facendomi 
pri bef 38 in una stanza; ma la finestra non era 
troppo alta, né misurai l’altezza..e benché per- 
cossa dalla caduta..pure ebbi la forza di condurmi 
fin qui!..(Colpo di Cannone.) Ah! 


Euts. Dio! questo é il segnale!.... 
ANNA. Chi sa!..potrebbe essere!..I] Conte... 


SCENA IX. 
- LORD BORLEIGH, SIR BACONE, e Dette. 


Bor. Non é pit! 
:«, Huis. Morto |... 

Sara. Ah! (Si apprggia ad Anna.) 

Ets. Morto!,.. ma prima che tramonti il sole, 
tuonera un’ altra volta il bronzo fatale... io ho bi- 
sogno d’ avere fra le mani la testa del Duca di 
Nottingam !... Roberto non é pid! Il solo uomo che 
ho yeramente amato... esono io che I’ uccisi l... 
e nessuno ha detta una parola per calmarmi.. tutti 

-l’ odiayano, e non era degno nessuno di baciare la 
polvere sollevata del suo cavallo in un giorno di 
_ battaglia... (Vedendo Bacone).-E tu, vile, misera- 
bile... tu eri un nulla, e il devi solo a Roberto, se 
-sei divenuto qualche cosa... a lui devi gli onori di 
cuiti ho colmato... egli, che generoso ti ha redento 
alla vergogra de tuoi debiti, doveva contare su te, 
e tunon I’ hai difeso; era tuo sacro dovere disputar 
la di lui vita anche contro di me, si contro di me, 
ricordarmi l’Irlanda da lui sottomessa, Cadice con- 
quistala‘in mezzo alle fiamme... dovevi squarciare 
la sua corazza, contare le sue ferite, offrirmele a 
. Tiseatto della di lui colpa...dovevi lottare contro 
me... 8i contro me per il bene dell’ Inghilterra......, 
ma tu preferisti guidare la mano dei giudici quando 
_sottoscrissero, e la mia quando confermai la fatale 
sentenza,—Oh ! che tu sia maledetto, maledetto al 
ae di Caino ; vattene... vattene...tu mi fai orrore. 
scite, uscite tutti...lo voglio—Sola, sola, in un 
lago di sangue...sola coi rimorsi, e con Dio. (Cade in 
ginocchio, ; 


B85 


Eiz. Quick—.a horse! let some one mount my 
fleet charger Giaurro,—let them kill him from ex- 
cess of speed, provided they but overtake Davison, 
and tear the Earl of Essex’s sentence to atoms! 
Whosoever overtakes him, be he the very meanest 
of my vassals, will earn for himself an earl’s co- 
ronet! Fly! (Exit Hudson hurriedly.) 

SARAH. Oh, that he may yet arrive in time! 

Exiz. And so the Admiral whom I created Duke 
of Nottingham has dared to interuene between us 
and our royal clemency ! 

ANNA. How so? 

Saraw. My husband was at the Tower, I know 
not why—when the earl entrusted the ring to me 
—he furiously drew, or rather dragged me to one 
of the Tower-gates, where a carriage awaited us— 
no sooner had we reached the Palace, than he bru- 
tally tore from me (unable asI was to offer a pro- 
tracted resistance) the gem which I had received 
from Essex, and caused me to be confined in an 
apartment. The window thereof not being very 
high, I dropped from it to the ground, and although 
much shaken by the fall, I have had strength to 
drag myselfhere! (Report of cannon heard.) Ah! 

Eur. Heavens! ’tis the signal. 

Anna. Who knows? Perchance it may be—the 
Earl. 


SCENE IX. 


LORD BURLEIGH, LORD BACON, and the Be- 
forenamed. 


Bur. He is no more! 

Eurz. Dead ! 

SARAH (supporting herself by Anna). Ah! 

Enis. Dead! but before sunset the fatal bronze 
shall tell once more. I must grasp within mine 
own hands the Duke of Nottingham’s head. Robert 
isno more! The only man I ever really loved— 
and Jhave killed him!. Noone has said a single 
word eo appease my wrath—they all hated him, 
and yet not one of them was worthy to kiss the 
dust raised by his charger’s hoof on a day of battle! 
(To Bacon.) And you, vile, miserable wretch, you, 
that owe all the advantages you enjoy to his kind- 
ness and generosity: nay, even the honorus that I 
have conferred upon you came through his influ- 
ence. Had he not, therefore, a sacred claim upon 
your assistance in his hour of trial? It was his 
hand that snatched you out of the vortex of degra- 
dation and misery into which your debts had 
dragged you. It wasyour duty to have opposed 
my sovereign will—yes my will, to have saved his 
life. You should have reminded me of Ireland sub- 
jugated by him, of the conquest of Cadiz, and its 
conflagration. You should have torn off his breast- 
plate and counted his wounds one by one, and of 
fered them as ransoms, each a trophy of his glo- 
-rious deeds, and a demand upon my clemency. 
You should have disputed my authority—anything 
—rather than sacrifice a life so valuable to the wel- 
fare of England. But no; you chose rather to 
guide the hand that signed that fatal death-war- 
rant—and—mine sealed it.... May the curse of 
Cain be yours! Begone! Out of my sight! 
Begone! Let all withdraw—I do command it. (Al 
retire). Here let me remain, surrounded by a lake 
of blood—alone, with my remorse and God! (Fails 
on her knees in great agitation.) 


END OF THE ACT. 
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ELIZABETH. 


Bo ae a eee 


SCENA I. 


Sala particolare della Regina. Porta d’ingresso 
nel mezzo—finestra a destra—due porte laterali; Al 
mezzo della scena, cuscini ammonticchiati a guisa di 
letto—uno specchio del tempo—Tavolino e sedie. 


Bur. (Alla .finestra.) Quale_confusione regna 
nella citta! Tutti sannochela Regina é inferma, 
e.tremano per l’avvenire!... La presenza del Re 
Giacomo e ormai necessaria...e non lo vedo a com- 
parire ! ma poco pud tardare—se non Tritiscird a 
far si che la Regina lo elegga per suo Successore 
prima di morire, sara bene pero che egli si trovi 
presente agli instanti supremi d’Elisabettia !.. Ese 
ayesse negato diseguire Bacone? Non lo credo. 
L’Inghilterra ¢ un presente da non ricusarsi.:.. ‘60 
quanto stia a cuore del Re di Scozia... 


SCENA II. 
SIR BACONE, poi GIACOMO VI e Detio. 


Bac. Mio Zio! 

Bur. Ebbene? 

Bac. Viene 8. M. Giacomo VI. oie 

Bur. (Andando incontro a Giacomo s’inelina pro. 
fondamente). Sire! 

Gia. Eccomi, Lord Cancelliere. ( Vestito simpli- 
cemente e coperto da un lungo mantello.) Credo 
che sotto questa veste nessuno mi avra ricono- 
Bciuto. 

Bur. E sta bene. } 

Gra. Or quali nuove mi date di 8. M.? 


Bor. Non liete per certo: il suo umore é tristis 


simo, e tale da non potersele quasi avvicinare. La 


morte di Roberto d’Essex spezzd quel suo cuore 
d’acciaio. I medici dicono che questo cambiamento | 
totale in lei ne annunzia Vicina la morte: perd non | 


fu possibile indurla a giacere nel suo letto, Vede 
VY. M. quel mucchio di ¢uscini... ella stessa ordind 
che le fossero portati in questa stanza, e per otto 
giorni Vi é rimasta o séduta 0 coricata, ricusando 
qualunque farmaco salutare. Perd ha voluto essere 


sempre a giorno degli affari di stato, pei ‘quali 
conserva una chiarezza d’idée Vveramente singo-| 


lare!.. 


BAC. E dove si trova adesso ?- 
Bur. Alla Camera dei Comuni. 
Gra. In quello stato? 


Bor. FE chi ha potutd trattenerla?..Avendo in- 
teso che alla Camera era stato discusso un proggetto 
di legge, tendente asopprimere il diritto di pro- 


viggione spettante alla Corona. . .siscosse da quella 


specie di letargo in cui giaceva, balzd in piedi, 


appunto comé la Vipera, quando é compréssa dal 
piede del passeggero : si gettd il manto sulle spalle 
© conficcatasi in capo la Corona, entrd in lettiga, 
é*si fece condurre al Parlamento. Cosi per ora 
non possiamo temeré di essere sorpresi. 


|me! 


SCENE L 


A private apartment belonging to the Queen. In 
the midst thereof a quantity of cushions, piled up in. 
the form of a bed, is discernible. 


throughout the city! All are aware of the Queen’s 
illness, and tremble for the future! King James’s 
presence is henceforth necessary, arid yet he ar 
tarry. If I cannot succeed in inducing the Queen 
will at any rate be advisable that he should be kn 
sent during Elizabeth’s last moments |! 


should he have refused to follow Bacon! But this’ 


Tl not believe. England is not the sort of present 
to be refused. I know what the King of Scotland 
‘has at heart. 


SCENE II. 


SIR FRANCIS BACON, then JAMES VI, and the 
efore-named. 


Bacon. Uncle ! 

Bur. Well? 

Bac. His Majesty James the Sixth approaches ! 

Bur. (advancing to meet James, and bowing pro- 
foundly.) . 

JAMES. I am here, you see, my Lord Chancellor! 
(He is simply attired. and wears a large cloak. 
Methinks in this garb, no one will have recognis 
Bur. "T'was well chosen. 

JAMES, What news of her Majesty? 

Bur. Certes, they are not glad tidings. Her tem- 
per is morose in the extreme, and such as to ten- 
der it almost impossible to approach her. The 
déath of Robert of Essex has broken her heart of 
steel. The doctors say that the total change which 
has taken place in her is the forerunner of a 
speedy death; but it has been found impossible 
to induce her to take to her bed. Does your Ma- 
jesty perceive yonder pile of cushions? She, her- 
self, commanded that they should be brought in- 
to this apartment, and for eight days she has 
remained, sometimes sitting, sometities reclining 
thereon! Moreover, she has insisted npon bein 


| kept informed as regards the affairs of the state, 


cting which she still preserves a most mart 

vellous lucidity ofideas.§ 

Bacon. Where is she at present? 

Bur. At the House of Commons! ! 

James. What! in her present condition. af 

Bur. Who could withhold her? She heard that & 
certain legal proposition had been discussed at 
the House of Commons, affecting a privilege be- 
longing to the Crown ; and straightway she shook 
off the kind of lethargy in which she lay, sprang 


Bur. (At window). What confusion reigns 


rives not; but, ofa surety, he cannot now long- 


before she dies to nominate him her successor, it 


to her fect, like the viper when trod on by the © 


unwary traveller's heel, threw her mantle ove } 


her shoulders, placed the crown on her h 

stepped into her horse-litter, and caused herself 
to be transported to the house of Parliament! For 
the moment, therefore, we stand in no danger of 


} being surprised. 


ELIZABETH. 


Gta, Vi accingete voi forse ad un delitto? 11 Re- 
gno d'Inghilterra mi appartiene. 


Bur. Ma la Regina pud, se vuole, escludere V. 
M. alla successione: spero perd che debba acca- 
dere il contrario, Elisabetta stessa vi chiamera suo 
erede : io nulla risparmierd e gid principiai l’opera 
mia col crearvi un partito in Inghilterra, né temo di 
essere accusato per questo: nel lungo periodo di 
quaranta quattro anni, ho servito lealmente la Re- 

ina :e poiché ora il cielo la chiamaa se io pongo 

e alla mia carriera politica, fondando un Regno 
vasto e potente. 


Bac. Si perché, anche I’lranda fu ormai soggio- 
ate a dal: Ammiraglio Drak, che oggi siattende a 
a! 

Gra. E se la Providenza mi chiamaa reggere 

uesti tre popoli, io mi uniformerd agli esempii 

che Dio ne ha lasciati, e meno despota di Elisabetta 

fonderé un regno nella lealta del principe e nell’a- 
more de’sudditi, 


Bor. Qual rumore la fuori.. sara di ritorno la 
Regina, prego V. M. a volersi ritirare un poco nel 
mio gabinetto... io le vado incontro. 


Bac. (Indicando la porta a sinistra.) Se V. M. si 
degna di avere un po di pazienza!.. frattanto po- 
trebbe pensare al discorso della incoronazione 
poiché prevedo che si fara presto. 

Gis. Ed allora porro a frutto i vostri talenti ( Via.) 


Bac, Con und uomo avr miglior fortuna! 


SCENA Il, 


ELISABETTA (con manto e corona,) LADY ANNA,| ELIZABETH 


LORD BORLIEGH, SIR DAVINSON, BACONE, 

e Seguito. 
ELISABETTA sard alquanto contrafatta in viso 
_camminera colla testa curvata, che di quando in 
guanio si forzara di riaddrizzare, ¢ appoggiata al 
io di BORLEIGH. 


" Eis. Mio vecchio Borleigh, sono ‘sodisfatta di 
me. , 


R. Ma prego V .M: di volersi riposare. 
Is. No, no; il moto é la vita. .sono stata troppo 


a sedere...mi pareva di soffocare dentro la lettiga, 


37 


JAMES. Surprised! Think you, that you'are pa¥- 
ficipating ina crime? the crown of England is 
mine, by right! 

Bur. But the Queen has power, if she thinks 
proper, to exclude -your Majesty from the succes- 
sion. I trust, however, that the contrary may prove 
the case, and that Elizabeth herself may nominate 
you her heir. I will spare no trouble to bring this 
about; and already have I commenced my work, 
by creating for you a party in this country. I fear 
not to be blamed for this. For the long term of 
forty-four years I have loyally served my Queen, ” 
and since Heaven is now about to call her to itself, 
I shall conclude my political career by founding © 
a vast and powerful kingdom ! j 

Bac. Yes; even Ireland is how entirely subjected « 
—through the efforts of Admiral Drake, who is this * 
day expected in. London. 

James. And if Providence destines that I should ’ 
govern these three nations, I will conform to the 
examples which Heaven itself hath left us, and, 
less despotic than Elizabeth, will base my rule on 
the loyalty of the Prince and the affections of his 
subjects! 

Bur. What noise is that without? The Queen » 
must be returning. I beg of your Majesty to retire 
awhile into my study. I will hasten to meet her! 

(Exit) 

BACON. (pointing to door). If your Majesty will 
deign to have a little patience—you can occupy 
the time in thinking over the coronation speech— 
for I foresee that it will soon be delivered. 

JAMES. When the time comes, I will avail myself» 
of your abilities. (Eziti) 

Bacon, With a man fora monarch, I shall surely - 
have better fortune. 


SCENE II. 


(in her mantle and crown), LADY : 
ANNA, LORD BURLEIGH, DAVISON, BACON, 
und Suite. 

ELIZABETH’S features are somewhat contracted; 
she walks with head bowed down ; but ever and 
anon she draws herself up with an effort. She 
is leaning on BURLEIGH’S arm. ? 


Enz. My faithful old Burleigh, I am well pleased 
with myself. : 
Bur. Lentreat your Majesty to take a little repose. 
Euiz. No, no — motion is life — I have had too 
much rest of late. I thought I should have been 


e dovetti metter fnori la testa... e... (Piano a|stifled whilst inside the litter, and I was obliged to 
Borleigh.) Dimmi hai tu ordinato che il mio buon! put forth my head to breathe, (Aside to Burleigh.) 
) Inglese non si accalcasse troppo sul cam-| Tell me—hast thou ordained that our loving sub- 


mino...¢... non mi applaudissero? « 
Bor. No. 


Ets. Dayvero? Siccome so che tu, veechio Bor-| 


leigh, mi credi ammalata!... ma non lo sono—e. 
se lo fossi... eccomi guari 


rita, wires : 
Be x come anddin Parlamento? 
Come ando pel corso di quaranta anni... e 


i saresti formata wa migliore opinione 
mi. Lo dissi a quei Signori, ai Puri- 
ravigliarmi gran 
intaccare la Real prerogativa, 


_ Day. 5. M. ha pronunziato un discorso anima-| I 
issimo. n _..._ |mated discourse. 
iene. se vi piace... (a Borleigh) mi. 

che tu, mio Lord Cancelliere, non sia stato, 


jects should not congregate too densely on the 


road—and should not greet us With shouts ? 
Bur. No, your Majesty, . PEK 
_ Ei. Indeed! I know that you, my good old 
Burleigh, do deem me in health; but 1am not so 
—perchance I have been, but iow I am cured. i 
Bur. And how have matters gone in Parliament ? 
Exiz. As they have gone for the last forty years - 


—as, indeed, they will ever go. 


Day. Her Majesty has pronounced a most ani- 


_ Exiz. Ay, and a long one, if it so please ye? (To 
Burleigh.) It grieves me that thou, my Lord Chan- 


cellor, wert not present—thou would’st have for-°- 
med a better opinion of my lungs. I informed those 
ente come|gentlemen —the Puritans in particular — that I 
rerog marvelled much at their audacity in daring to at- 
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colla pretesa di togliere agli uffiziali della Corona 
il diritto di provvedersi di viveri, di cavalli e 
d’ altro nelle vicine Contee in servizio della nostra 
casa: dissi che cid era un dimenticare la massima 
delle leggi civili! Mi pare che le mie idee sieno 
chiare abbastanza, eh! vecchio Borleigh. 


Bor. 8. M. oggi é in tutto il suo vigore, 


Exiz. E mi conserverd! Ah! forse i miei buoni 
Lordi mi hanno creduta vecchia e rimbambita?... 
Sappiano dunque, che, questa sera si partira per 
Windsor.. e domani gran festa da ballo.. (A Bor- 
leigh.) Avrail’ onore di ballare con me! E ayvisate 
Shakspeare di seguirci con tutti i suoi attori di 
Black Friars.. voglio un altra recita d’ Enrico VIII, 
mi ci godo a vedermi appena nata sulle braccia 
della mia matrina!... 


Bac, (Cosi vede di se il principio e la fine !) 


Ets. E che nuove abbiamo d’ Irlanda? 

Bac. Assai liete: si aspetta il ritorno dell’ am- 
miraglio Drak, e pare che il terribile Conte di Ti- 
rone sia prigioniero. 

Exis. Ah!... sembra dunqne che io abbia scac- 
ciate parecchie mosche dalla corona d’ Inghil- 
terra!... 

Bor. Oh si!... il vostro successore la ricevera 
splendente e rispettata ! 

Ets. Come c’ entra qui il mio successore? dim- 
melo un po’ mio vecchio Borleigh ? 

Bor. Si: io sono vecchio, e sento vicina la mia 
morte. 

Eis. Tu?... guardati sai—Anna abbine cura ! 


ANNA. Stia tranquilla V. M1 
Bor. E prima di morire vorrei vedere assicurata 
la successione della Corona. 


* Enis. Ah, tu pensi allora che io debba morir’ 


presto. 
- Bor. No. ma se si potesse fare in tempo una sa- 
via scelta... 


. Euis. Sentiamo. Su chi cadrebbe questa tua sa- 
via scelta?... 


Bor. Su d’ alcunaltro meglio, che. ..sul giovine 


Re di Scozia. 
_Evis. (L’ afferra per un braccio). Qui tiaspettavo, 
traditore ! ’ ‘ 
Bor. Borleigh, traditore ? 
Ets. §i, tu tieni corrispondenza con Giacomo. 


Bor. No, ma forse egli solo potrebbe far evitare 
una guerra civile alla nostra Inghilterra. 
Day. Talé é pure la mia debole opinione.. . 

“Eis. Lo so!... guerra civlle!... Sempre guerra 
civile!...con questo fantasima mi avete fatto con- 
dannare Suffolck, Maria... e Roberto d’ Essex .. . 
Roberto ..! (La memoria. di Roberto le rinnova 
erudeli dolori,e dd in uno scoppio di pianto dirotto 
pausa.) 

.. Bur. (avvicinandosi) Regina ! 

~ ANNA. ( fa lo stesso) Ma perche V. 
prire sempre una piaga. 

_ Exits. E quando si chiuse ella mai?.. . Vi prego, 
signori, lasciatemi un po’ di calma . . non isto bene, 
che sola... (Non vorrebbero partire). Per Y anima 
vostra! partite, e guai a chi verrd non chiamato! 
(Tutti si ritirano, essa va a sedere sui enscini e resta 
tn attitudine di concentrazione profonda). Povero 
Roberto! ... Cosi giovane . . . cosi bello! cosi valo- 
roso .. . edecapitato per ordine mio!... Oh! Sara 
lo ha amato veramente perché é morta! ...Ohime! 


. Vuol ria- 


ELIZABETH. 


tack our royal prerogative, under the pretext of ta- 
king from the Crown-officers the right of obtaining 
provisions, horses. and other necessaries from ~ 
neighbouring counties, for the-service of our royal 
household.» I informed them : that this implied a 
total forgetfulness of every maxim of civil law.— 
It strikes me, my ideas are still clear enough,— 
eh, my Lord Burleigh ? ; 

Bur. Your Majesty is this day in possession of 
all her pristine vigour. “ 

Exiz. And I'll preserve it, too! Alas! perchance - 
my worthy Lord has thought me old, or in my 
second childhood! know, then, that this very 
night we set out for Windsor—that to-morrow we 
hold a grand fesivity—with dancing. (Jo Bur- 
leigh.) You shall have the honour of - dancing with 
me! Tell Shakspeare to follow us with all his com 
pany from Blackfriars—I must see another repre-- 
sentation of *‘ Henry the Eighth.” I delight to see 
myself, just born, in the arms of my godmother! 

Bac. (aside). She 1s thus enabled to behold the 
two extremes of her existence! 5 

Euiz. And what news have we from Ireland ? 

Bacon. Right good news—the return of Admi- 
ral Drake is expected, and it appears the Earl of 
Tyrone has been taken prisoner! 

Euiz. Aha! ’t would seem then that I have brush- 
ed away all flies of this kind, from the crown of 
England! Ns SBP eae 

Bur. Of a surety—your successor will receive it, 
brilliant and respected ! 

Euiz. What has my successor to do with the- 
matter; now tell me that, my old Burleigh? 

Bur. Old—yes! I am old, and feel that my 
death is drawing nigh— 

Exiz. Thou—thou must take care of thyself. 
Anna! do thou take care of him, 

Anna. Your Majesty may rest assured on’t! 

Bur. But before I die, I should wish to see the 
succession determined on. ae 

Exiz. ‘Ah! thou think’st then, that J too, must 
die soon ! oh eRe 

Bur. Not so! but if, meanwhile, a sagacious 
choice could be made— bean ait 

Euiz. Let us hear now, on whom would this sa- 
gacious choice of thine fall? = Seana 

Bur. On whom could it more appropriately fall, 
than on the young King of Scotland? 

Euiz. (grasping him by the arm). . Traitor, I 
awaited thee there! : Sa Fi 

Bur. Burleigh, traitor ! of haere 

Eiz. Yes! thou keepest up a correspondence 
with James. 

Bur. No! but he alone, methinks, has it in his 
power to save England from civil war |! 

Day. Such, too, is my humble opinion. 

Exiz. I know it! civil war! eternal civil war! 
this is the phantasm with which ye compelled me 
to condemn Suffolk, Mary, and Robert of Essex— 
Robert! (The recollection of Robert causes her vio- 
lent monet’ and she gives vent to an outburst of 
grief. eae: 

Bor. (approaching her). Queen! ae 

ANNA (approaching her).. But why does your 
Majesty ever seek to re-open that wound. © = *-— 

Exiz. And when is it ever closed? I beg of ye, 
gentlemen, to allow me a little repose; I am‘not 
well, and would:be alone. (Vey appear unwilling 
to withdraw.) By your souls, I charge ye, go! 
and woe to him who shall return unbidden! — 
(AU withdraw, and Hlizabeth sits down on the 
cushions and remains in an attitude of profound 
contemplation.) Poor Robert! so young, so hand- 
some, so valiant,—and beheaded by my command! 


ELIZABETH. 


Ti sentivo si bene...ed ora...no non sono 
Quarita...mi serpe un brivido nelle vene...e 
come laspica matura mi é forza piegare il capo . 
(Portundo l1 mano alla fronte sente la corona.) 
“Ah! yié un gran peso sopra...(La toglie deponen- 
dola sul cuscino,)... Eppure Y ho portata per 44 
anni, e mi é sembrata si lieve... e chi la portera 
dopo di me?... non voglio saperlo. . . Anche Bur- 
leigh pensa all’ avvenire... tutti vi pensano. -nes- 
Ssuno pil mi ama, nessuno viene pii a dirmi che 
cavalco come Alessandro, che passeggio come Ve- 
Nere, € suono e canto come un Orfeo!... no, 

quando mi presento in publico non mi si applaude 

ii... questa mattina si sarebbe detto che la mia 
ettiga fosse un feretro!... ma dunque sono ben 
vecchia io?... Certo anni moltine vidi a passare... 

ma perd.., (Andando allo specchio) non lascia- 
rono tracce su me... (Osservandosi allo specchio.) 
Non un fil d’ argento sui miei capelli d’ oro... ma 
queste, ohime! sono rughe, ‘solchi profondi, i 
miei occhi non scintillano, come sui campi di Til- 
bury !. ..le mie guance sono livide, macilenti... Si! 
sento pur troppo, che questa machina si dissolve. 
il gelo s’ impossessa di me... eppure non voglio 
ehiamare...oh!...mi si offusca la vista... non 
vedo pii che tenebre ... e ombre bianche ... e spet- 
tri che mi vengono incontro, e capi recisi che mi 
guizzano fra i piedi... pieta, misericordia, (Cade 
8ut cuscini). 


SCENA IV. 
GIACOMO e DETTA. 


Gra. Mi é sembrato udire. . .( Vede Elisabetta). Che 
vedo! la Regina? (Si avvicina ad essa). Gran Dio! 
Ella é morta? no, il suoseno é ansante?... il sudore 
le bagna il viso. .. ecco dove vanno a finire tutte le 
umane grandezze |... . ecco la donna che ha fatto 
tremare |’ Europa, e si bevve il sangue di mia 
“madre!... Oh! come possiamo talvolta essere tanto 
orgog! liosi !. . 

ers. (Seuotendosi esterrefatta.) Dove sono?.. 

vedendo Giacomo.) Chi é?... ah! ah!... I figlio 
ella Staurda!... (Alzandosi con epavento.) Ola 


guardie, old! 
SCENA V. r 
LORD BORLEIGH, DAVINSON, ANNA, BA. 
CONE, ¢ Detti. 


- ‘Bor. Che avvenne ? 
~ Davy. Il Re Giacomo! 

ANNA. Regina! 

Euis. Guardate, guardate, (Segnando Giacomo.) 
Bor. Il Re di Scozia si é portato a Londra per 
aver nuove della vostra salute. 


‘Bursa. Ma perché si reca in mano la testa di sua 
madre? Che yvuol farne? Forse slanciarmela in 
viso 2... No. : 

Bor. YV. M. é in preda di uno strano delirio. 


; Awe. Si vinfrancht. . Osservi bene ; egli nulla 
ha fra le mani. 


> 
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Ah! Lady Sarah must have truly loved him, for 
her death soon followed his! Atlas! but a few 


.| moments ago I felt so well, and now—no, I am not 


cured,—a shudder creeps throughout my veins 
Like to the ripe ear of corn,I am compelled to 
bow my head! (In palcing her hand to her brow, 
she feels the crown.) Ah! a heavy weight is on 
it—{takes off crown and lays it on cushion)—and 
yet, for forty-four years have I borne it, and it has 
ever appeared light to me. Who will wear it after 
me? I wish not to know. Burleigh, too, thinks 
of the future—all think on’t. No one loves me 
now—no one tells me that I ride like Alexander 
that I walk like Venus—that I sing and play like 
Orpheus. No! when I go among my people, they 
no longer greet me with cheers. This morning, 
one would have thought that my litter was a bier! 
Am I then so very old! Certes, I have seen many 
years pass away, and yet (going to the looking-glass) 
they have left notrace onme. (Hxamining herself 
in the glass). Not a thread of silver mingles with 
my golden hair; but, alas, these wrinkles are deep 
ones : my eyes no longer sparkle, as they did on 
Tilbury’s plain: my cheeks are wan and livid. 
Yes! I feel but too surely, that: this frame is was- 
ting away. An icy cold is taking possession of 
me! but yet, I will not call foraid. Ah! my sight 
grows dim—darkness surrounds me, and amid the 
gloom, tall spectres advance to meet me, and 
trunkless heads fall at my feet. Mercy! mercy! 
(Falls on the cushions.) 


SCENA IV. 
JAMES and the Before-named. 


James. Methinks [heard...( perceiving Hlizabeth 
What do I see—the Queen! (approaching her. 
Good heavens! she is dead—no! her bosom sti 
heaves! a cold dew suffuses her features. Thus 
ends all human greatness: this is the woman that 
hath made all Europe tremble, and who shed my 
mother’s blood! Ah ! how can we mortals e’er be 
so arrogant! 

Ez. (rousing herself with an ‘effort—alarmed). 
Where amI? Whois this? Ah! the son of the 
Stuart! (Rising in terror.) Without there—guards ! 


SCENE V. 


LORD BURLEIGH, DAVISON, ANNA, BACON 
and the Beforenamed. 


Bur. “What has happened ? 
Dav. King James! 


ANNA. Queen! : 
Seat ae gto James). Seethere! see there! 
he King of Scotland hath journeyed to 
ean, in order to inquire after your Majesty’s 
health. 

Exiz. Then wherefore bears he in his hand his 
mother’s head? what wants he withit? Perchanee 
he has brought it that he may dash it in her mur- 
derer’s face! 

Bor. Your Majesty is under the influence of 
some strange delirium. 

ANNA. Keep up your heart... See; he has noth 
ing in his hands, 
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ELIZABETH. 


Enis. (Lentamente. si avvicina a Giacomo econ-| Exxz. (slowly approaches, James, and; convinced 


vinta del: suo vaneggiamento dice.) Oh! éverol,.. 


ma io misognava poco fa di... di... sto meglio. 
Gia. Chiamate i suoi medici. 


Ets, No, mi ayveleneranno per ordine di Fi- 


lippo. 


Gra. Come?. Ignora V. M. che il Re di Spagna 


é.morto ? 
Eis. Morto? 


Bor. Glielo abbiammo taciuto per non amareg- 


giarla. 
Exits. Vecchio Borleigh, era una buona nuova. . 
cioé no, perché fu nostro cognato. .requiescat. 


SCENA VI. 
DRAK, e Dette: 


Drak. (Piegando.il ginocchio). Maesta! 

Eis. Drak. .Hbbene che nuove? 

Dra. L’ Irnlanda é tornata provincia Inglese. 
conte di. Tirone 6 prigioniero sulla, mia nave, 


Euis. Ah! il terrible Trlandese, che ne ha. fatto} 


tremare sul nostro trono!.:glisi.tronchi subito il 
capo. 
: RS. Prego V. M. a riflettere che noi- non Jo a- 
vremmo mai potuto avere fra le mani, se egli stesso 
non si fosse arreso confidando nella grandezza del 
animo della Regina. 

Enis. Ebbene!..Chi mi ha stimata grande, non 
mi trovera minore, della mia fama. (Le cresce il 
male.) Gli perdono!. Oh! che é questo! Ohimé! 


it 


of her delusion, exclaims). ”Tis true—I dreamt but 
now of—of—Yes—lI’m better. now ! 

JAMES. Summon her. physicians. 

Exiz. No! they would poison me, by Philip’s 
order, ra ; 

James. What! does not your Majesty know that 
he is dead? 

Exiz. Dead ! 

Bur. We haye kept the intelligence from. her, 
lest. it. should-cause her. pain, 

Ei, Pain! ’twas. good: news, my old Burleigh 
—’twas good: news—but no—no!, he was our kins- 
man—may. he rest in peace, 


SCENE VI; 
DRAKEvand the Before-named, 


DRAKE. (knocking). Your Majesty, ! 

Eu, Drake!—well—what, news.? 

Drak. Ireland: has once. more become.an Hn- 
glish province! The Earl of Tyrone is. now a, pri- 
soner.on board my ship. 

Euiz, Ah! the terrible Irish Earl, who. made us 
tremble on our throne! let his head be struck off 
forthwith ! 

DRAKE. I entreat your Majesty to reflect that we 
should ne’er have had him in our power, if he had 
not of his own free will surrendered, trusting in 
your Majesty’s magnanimity. 

Euiz. ’Tis well—whoever deems me great, shall 
ne’er have cause to think me less than he imagined. 
|\—(Her illness increases.) I forgive him. Ah! what 


mi sento male davvero!,.ma non ho bisogno nep-/is this—alas!' I now am ill, indeed: but I need 
pure d’ una stilla d’ acqua. .(Tutii ? attorniano| nothing, save one drop of water. (All surround her 
come. per sostenerla.) Seostatevi. .credete che. non|as though to support her,) Away. think ye my 
possa reggermi in piedi. io? (Barcollando cade, @|\ own. feet. will, not. support, me? (otters towards 


_ sedere sui cuscini.) Ho inciampato nella, veste... 

non é nulla, 

Bur. (Accostandolosele). 
vostro successore ? 

Exis. C’é tempo!...ma pure !. . .e. mon avere un 
figlio adesso!...Oh! Giacomo inginocchiatevi. .. 
tac eseguisce) io vi corono Re, (fa, per. porre 

corona sul. e¢ 


E. chi sara. dunque. il 


s’arresta). Che! me viva, acclamano il mio succes- 
sore ?.. .Popolo ingrato! (Sorgendo in piedi senza 
essere sostenuta). Ma io sono Re ancora, e vivo!... 
Oh! per poco!.. .(a Giacomo). La prenderete dalla 
mia testa, quando sard morta. . morta bene! e due 
cose vi raccomando: la mia Bibbia ela spada di 
Arrigo VIII; coll’ una difenderete Valtra, Anim 
del mio Roberto. . .vienmi incontro, ci scambieremo 
il baccio di pace. . davantia Dio! Eccomi. ; .ecco- 
mi!...Ah! (Muore.). 


Bor, Morta ! 


THE 


0 € st-sentono le grida de dentro, 
“Vioa Giacomo L, Re. dInghilterra!”) (Hlisabetta 


cushions, on which: she falls.) My foot.caught.in my 
robe,—tis. naught! 

Bur. (approaching her). Who.is to, be. your. Ma- 
jesty’s successor? 

Exiz. There’s time for that—alas! alas |—to haye 
no son!—James kneel! (James obeys.) I- crown 
thee. king—(is. about. to place the. crown on his 
head, when shouts. are heard within— Long live 
James. I, King of England!” Withdrawing her 
hand.) What! whilst I yet live, do they thus hail 
my successor! Ungrateful subjects! (sing, 
unassisted.) But Iam still Sovereign. I yet live! 
Alas! ’twill be but for a short time! (Zo lg 
Thou shalt take it from my head, when I am de 
—quite dead! Two things I recommend unto 
thee : my. Bible, and the sword of Henry VIIL! with 
the one thou wilt defend the. other! Soul of my 
Robert, haste thee to meet me—in God’s presence 


we exchange the kiss of peace, 1, come—I 
come, Ah!—{Dies.) mat me 
Bor. She is dead ! 
/ i 
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months of September and October, 1865, making a total of 
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PRIZE MEDAL AWARDED TO CHICKERING & SONS, 
AT THE 
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